
L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  M A S E I  ·  M A A M A R  5

ביאור על זה
“Una explicación de esto”

D E D I C A D O  E N  H O N O R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
El padre del Rebe, Reb Leví Itzjak

LikuteiTorah.com
L A  P A R A S HÁ  J A S ÍD I C A

likuteitorah.com/es/likkutei-torah/masei/5/



L I K K U T E I  T O R A H  ·  PA R S H A S  M A S E I  ·  M A A M A R  5 ביאור על זה

2likuteitorah.com/es/likkutei-torah/masei/5/

ביאור על זה

Una explicación de esto

1

הנה גבי המסעות כתיב ויהי בנסוע הארון ויאמר משה קומה ה׳ ויפוצו אויביך כו׳. וצ״ל ענין המסעות

שהיו עד מתן תורה שלא היה עדיין הארון.

Ahora bien, con respecto a los viajes está escrito: “Y cuando el Arca partía, Moshé decía: ‘Levánta‐

te, Havaiá, y que Tus enemigos se dispersen’”, etc. Y debemos comprender el sentido de los viajes

que tuvieron lugar hasta la Entrega de la Torá, cuando todavía no había un Arca.

אך הענין כי המסעות הראשונות היו במדבר הקרוב לישוב ולכן היו יכולים להכניעו משה רבינו ע״ה

]עליו השלום[ וישראל בעצמם

Pero la explicación es que los primeros viajes fueron por el desierto cercano a zonas habitadas, y

por eso Moshé, nuestro maestro, de bendita memoria, e Israel podían someterlo por sí mismos,

הגם שלא היה עדיין הארון עמהם משא״כ המסעות שאח״כ בתוך המדבר הרחוק מישוב היה צריך כדי

להכניעו גם לארון דייקא וזהו ויהי בנסוע הארון כו׳.

aunque el Arca todavía no estaba con ellos. En cambio, para los viajes posteriores, en lo profundo

del desierto, lejos de zonas habitadas, también era necesario, para someterlo, contar específica‐

mente con el Arca. Y esto es lo que significa “Y cuando el Arca partía”, etc.

2

וכן הענין ג״כ למעלה כי הנה נוגה היא הממוצע בין הקדושה ובין קליפות הטמאות כי היא כלולה

מטוב ורע

Y así también es el asunto en lo Alto. Pues Nogá (“brillo”) es el intermediario entre la santidad y las

kelipot impuras, ya que está compuesta de bien y mal.

והוא מ״ש במרכבת יחזקאל רוח סערה וענן גדול ואש מתלקחת ונוגה לו סביב שאחר ק״נ ]קליפת נוגה[

מתחיל השתלשלות שלש קליפות הנ״ל שע״י ק״נ ]קליפת נוגה[ נמשך להם יניקה מהקדושה.

Y esto es lo que está escrito en la visión de la Carroza de Yejezkel: “un viento tempestuoso, una

gran nube y un fuego llameante, y un brillo (Nogá) a su alrededor”. Pues después de kelipat Nogá

comienza la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut) de las tres kelipot mencionadas an‐

tes, que reciben su sustento de la santidad por medio de kelipat Nogá.
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ולכן לא כולם שוים שהקרוב לנוגה יותר אין הרע בו בתוקף כ״כ ]כל כך[ כמו בהרחוק מנוגה

Por eso no todas son iguales: en aquello que está más cerca de Nogá, el mal no es tan intenso como

en aquello que está lejos de Nogá.

)וז״ש ]וזהו שכתוב[ גבי עמלק ואחריתו עדי אובד וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ בד״ה חייב אינש לבסומי בפורי׳

]בפורים[ ע״ש וזהו דלפעמים אמר שטן ופנינה לש״ש ]לשם שמים[ נתכוונו ובמ״א אמרו נתן עיניו במקדש

ראשון כו׳ וכמ״ש במ״א(.

(Y esto es lo que está escrito acerca de Amalek: “y su fin será perecer para siempre”, como se ex‐

plicó en el discurso que comienza “La persona está obligada a embriagarse en Purim”; véase allí.

Y por eso a veces se dijo: “El Satán y Peniná lo hicieron por amor al Cielo”, mientras que en otro

lugar dijeron: “Puso sus ojos en el Primer Templo”, etc., como se explica en otro lugar.)

ולכן אותן המסעות שהיו במדבר הסמוך לישוב היינו התחלת השתלשלות קליפות הטמאות הקרובים

עדיין לנוגה ע״כ היו יכולים ס״ר נש״י ]נשמות ישראל[ ומשה ואהרן להכניעם גם קודם מ״ת ]מתן תורה[ ע״י

שבעה מצות שנצטוו במרה שמירת שבת וכבוד אב

Por eso, aquellos viajes que tuvieron lugar en el desierto contiguo a las zonas habitadas —es decir,

al comienzo de la cadena descendente de las kelipot impuras, que todavía están cerca de Nogá—:

por eso los seiscientos mil integrantes del pueblo de Israel, junto con Moshé y Aharón, pudieron

someterlas incluso antes de la Entrega de la Torá, mediante las siete mitzvot que se les ordenó

cumplir en Mará, la observancia de Shabat y el respeto al padre

ואם וכמו שנא׳ ]שנאמר[ בהם בדברות האחרונות כאשר צוך ה׳ אלקיך ופירש״י ]ופירש רש״י[ דכאשר צוך

היינו במרה.

y a la madre, como se dice de ellas en la versión posterior de los Mandamientos: “como Havaiá, tu

D'os, te ordenó”; y Rashí explicó que “como te ordenó” se refiere a Mará.

אבל המסעות שנסעו אח״כ בתוך המדבר הרחוק מישוב ששם מדור הקליפות הרחוקים מנוגה שהם

תוקף הרע היה צריך כדי להכניעם ע״י בנסוע הארון ויאמר משה כו׳.

Pero los viajes que hicieron después, adentrándose en el desierto, lejos de las zonas habitadas,

donde tienen su morada las kelipot alejadas de Nogá, que son la expresión más intensa del mal, re‐

querían, para poder someterlas, que se hiciera mediante “cuando el Arca emprendía la marcha,

Moshé decía”, etc.
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וכל עיקר הכוונה בענין המסעות במדבר הוא להכניע אותו לפי שהוא מקור הקליפות לעומת בחי׳

ירושלים בקדושה

Y el propósito esencial de los viajes por el desierto es someterlo, porque es la fuente de las kelipot,

contrapuesta al nivel de Jerusalén en la santidad.

)ועיין בזהר תרומה קנ״ז א׳ תצוה קפ״ד א׳ ב׳ ובע״ח ]ובעץ חיים[ שער הארת המוחין זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[

פ״ה(

(y véase Zohar, Terumá, 157a; Tetzavé, 184a y b; y Etz Chaim, Sha'ar Haaras HaMochin (el Portal de

la iluminación de los mojin) de Zeir Anpín y Nukvá, capítulo 5).

והוא סימן לדורות שעי״ז יוכל כל אחד מישראל לעבוד את ה׳ ולהכניע גופו באתכפיא או אתהפכא

שזהו עיקר העבודה כו׳.

Y esto es una señal para las generaciones: que por medio de ello cada judío puede servir a D'os y

someter su cuerpo, mediante iskafya (sometimiento) o ishapjá (transformación), que es la esencia

del servicio, etc.

והנה מ״ב מסעות הם כנגד שם מ״ב תיבות דאנא בכח גדולת כו׳ שהוא שבעה מדות עליונות חג״ת ]חסד

גבורה תפארת[ נה״י ]נצח הוד יסוד[ ומלכות וכל אחת מהן כלולה מששה בחי׳ חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ נה״י ]נצח

הוד יסוד[ לבד

Ahora bien, los cuarenta y dos viajes corresponden al Nombre formado por las cuarenta y dos pala‐

bras de “Ana bekoaj gedulat”, etc., que son los siete atributos supernos (midot): Jésed, Guevurá,

Tiféret, Nétzaj, Hod, Yesod y Maljut; cada uno de ellos está compuesto únicamente de seis aspectos:

Jésed, Guevurá, Tiféret, Nétzaj, Hod y Yesod.

לכן הוא שבעה פסוקים וכל פסוק יש בו רק ששה תיבות שבחי׳ השביעית שבכל מדה אינה

Por eso son siete versículos, y cada versículo tiene solo seis palabras, pues el séptimo aspecto den‐

tro de cada atributo no

בחשבון דשם מ״ב וצ״ל מפני מה בספירת העומר הם מ״ט ימים דהיינו שכל מדה משבעה מדות עליונות

כלולה משבעה שסופרין ג״כ בחי׳ מלכות שבכל מדה.

está incluido en la cuenta del Nombre de cuarenta y dos. Y debemos comprender por qué, en la

Cuenta del Ómer, hay cuarenta y nueve días; es decir, cada uno de los siete atributos supernos está

compuesto de siete, pues también contamos el aspecto de Maljut dentro de cada atributo.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  PA R S H A S  M A S E I  ·  M A A M A R  5 ביאור על זה

5likuteitorah.com/es/likkutei-torah/masei/5/

והענין כי הנה בחי׳ מלכות הוא הממוצע מלכות דאצילות נעשה עתיק לבריאה ומלכות דבריאה עתיק

ליצירה כו׳ ומלכות דא״ס עתיק לאצילות שבחי׳ מלכות לבד שבעליון יורדת להיו ת עתיק ומקור

לתחתון.

La explicación es que el nivel de Maljut es el intermediario: Maljut de Atzilut se convierte en Atik

(el “Anciano”) para Beriá, y Maljut de Beriá [se convierte] en Atik para Yetzirá, etc.; y Maljut de Ein

Sof [se convierte] en Atik para Atzilut. Pues solo el nivel de Maljut de lo superior desciende para

convertirse en Atik y fuente de lo inferior.
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והנה שם מ״ב הוא בחי׳ עליות מלמטה למעלה שלכן בפ׳ שמע יש בה מ״ב תיבות מואהבת עד

ובשעריך.

Ahora bien, el Nombre de cuarenta y dos es el nivel de los ascensos de abajo hacia arriba; por eso,

la sección de Shemá tiene cuarenta y dos palabras, desde “Y amarás” hasta “y en tus portones”.

ולכאורה אינו מובן דהא פ׳ שמע הוא חסד ואהבת ושם מ״ב הוא גבורה אלא מפני שאהבה דפ׳ שמע

נאמר בכל מאדך בלי גבול הכלי והוא בחי׳ העלאה והיינו ע״י שם מ״ב.

A primera vista, esto no se entiende, pues la sección del Shemá corresponde a Jésed y a “Y

amarás”, mientras que el Nombre de cuarenta y dos corresponde a Guevurá. Pero [esto se debe a

que], respecto del amor de la sección del Shemá, se dice “con toda tu fuerza (meodeja)”, sin el lí‐

mite de una vasija; y este es el nivel de ascenso, que se produce por medio del Nombre de cuarenta

y dos.

משא״כ בפ׳ והיה אם שמוע שלא נאמר בכל מאדך והוא בחי׳ המשכה הוא שם ע״ב ]שם ע״ב[ וכמ״ש

במ״א.

En cambio, en la sección “Y sucederá que, si escuchan”, donde no se dice “con toda tu fuerza” y

que corresponde al nivel de la atracción hacia abajo, está el Nombre de setenta y dos, como se ex‐

plica en otro lugar.
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ולפיכך השבעה מדות דשם מ״ב כלולים כ״א רק מששה בחי׳ שהם בחי׳ העצמיות של כל מדה והם

המתעלים משא״כ הבחינה שביעית שבכל מדה שהוא ענין גילוי המדה כו׳

Por lo tanto, cada uno de los siete atributos del Nombre de cuarenta y dos está compuesto única‐

mente por seis aspectos, que son el aspecto esencial de cada atributo y los que ascienden; en cam‐

bio, el séptimo aspecto de cada atributo corresponde a la revelación del atributo, etc.

6
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והיינו לפי שהעליות הוא באור א״ס ב״ה שהוא סתימו דכל סתימין שתהיינה הז׳ מדות בטלים בו ית׳

דלאו מכל אינון מדות איהו כלל כמ״ש לך ה׳ הגדולה כו׳

Esto se debe a que los ascensos son hacia la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que es “lo más

oculto de todo lo oculto”; por eso, los siete atributos quedan anulados en Él, bendito sea, pues “Él

no es en absoluto ninguno de esos atributos”, como está escrito: “Tuya, Havaiá, es la grandeza”,

etc.

והוא הפך מבחי׳ גילוי המדה שהוא בחי׳ יש כו׳ )ואפשר דלכן שם מ״ב הוא ג״כ בהויות דע״ב ]דשם ע״ב[

ס״ג ]שם ס״ג[ מ״ה ]שם מ״ה[ משא״כ בשם ב״ן ]שם ב״ן[ אין בו בחי׳ מ״ב כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שער כסה״כ

]כסא הכבוד[ ספ״ז ובפע״ח ]ובפרי עץ חיים[ שער הקדישים פ״א

Y esto es lo opuesto al nivel de revelación del atributo, que es el nivel de yesh (existencia

separada), etc. (Y quizá por eso el Nombre de cuarenta y dos también se encuentra en las Havayot

de Av, Sag y Mah, mientras que en el Nombre Ban no hay un aspecto de cuarenta y dos, como está

escrito en Etz Chaim, Sha'ar Kisei HaKavod (la Puerta del Trono de Gloria), al final del capítulo 7, y

en Pri Etz Chaim, Sha'ar HaKaddishim, capítulo 1:

כי שם מ״ב הוא בחינות עליות וזהו הפך שם ב״ן ]שם ב״ן[ שהוא בחי׳ מל׳ להיות גילוי כו׳. ועיין בפע״ח

]בפרי עץ חיים[ ש״ו ]שער ו׳[ פ״ד בענין ראשו כתם פ״ז ]פרק ז׳[ מ״ה ]שם מ״ה[ מ״ב כו׳ ועיין במק״מ ]במקדש מלך[

פ׳ שמות(

porque el Nombre de cuarenta y dos es un nivel de ascensos, y esto es lo opuesto al Nombre Ban,

que es el nivel de Maljut, cuya función es la revelación, etc. Véase también Pri Etz Chaim, Sha'ar 6,

capítulo 4, acerca de “Su cabeza es como el oro más fino (kesem paz)”: paz (87) es Mah (45) [y] cua‐

renta y dos, etc. Véase también Mikdash Melech, Parshas Shemos.)

)בדף ח׳( גבי עטרת פז. ועמ״ש בענין קי״ס ]קריעת ים סוף[ סד״ה הים ראה וינוס ההרים רקדו כו׳ ע״ש.

(en el folio 8), acerca de “una corona de oro fino (paz)”. Y véase lo escrito sobre la Partición del

Mar de Juncos, al final del discurso que comienza “El mar vio y huyó; las montañas saltaron”, etc.;

véase allí.

אבל ספירת העומר הוא בחי׳ המשכות היום יום א׳ כו׳ יום לשון הארה וגילוי שנמשך מאצילות

לבריאה ומבריאה ליצירה ומיצירה לעשיה עד שנמשך בנפש האדם

Pero la Cuenta del Ómer corresponde al nivel de las emanaciones hacia abajo: “Hoy es el día uno”,

etc. “Día” es un término que designa iluminación y revelación, que descienden del Mundo de Atzi‐

lut a Beriá, de Beriá a Yetzirá y de Yetzirá a Asiá, hasta llegar al alma de la persona.
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ולכן בכל מדה סופרין ז׳ בחינות שהרי העיקר בזה הוא להיות גילוי והמשכה למטה שזהו בחי׳

השביעית שבכל מדה גילוי המדה )וגם עומר שעורים הוא שם ב״ן ]שם ב״ן[(.

Por lo tanto, en cada atributo contamos siete aspectos, pues aquí lo principal es que haya revela‐

ción y emanación hacia abajo, y esto corresponde al séptimo aspecto de cada atributo: la revela‐

ción del atributo. (Además, el Ómer de cebada es el Nombre Ban.)

ומהיכן מתחילים לספור מיום ראשון של פסח והוא עצמו אינו מהמספר כי הוא מקור שממנו ממשיכים

האורות שהוא ענין הספירה היום יום כנ״ל

¿Y desde dónde comenzamos a contar? Desde el primer día de Pésaj; sin embargo, ese día mismo

no forma parte de la cuenta, pues es la fuente de la que se hacen descender las luces, que es el

sentido de la cuenta: “Hoy es el día…”, como se explicó arriba.

כי ביום א׳ דפסח כתיב ובני ישראל יוצאים ביד רמה פי׳ שהוא בבחינת רוממות למעלה מהחכמה.

Pues acerca del primer día de Pésaj está escrito: “Y los hijos de Israel salían con la mano en alto

(beyad ramah)”; esto significa que se encontraban en el nivel de elevación (romemus), por encima

de Jojmá (sabiduría).

וזהו וספרתם לכם ממחרת השבת פי׳ מבחינה שלמעלה מהשבת ששבת הוא מוחין דאבא ויד רמה הוא

בחינה שלמעלה מזה, ומבחינה זו תספרו מ״ט יום להיות בכל מדה ז׳ בחינות דוקא.

Y esto es “Y contarán para ustedes desde el día siguiente al Shabat”: es decir, desde un nivel que

está por encima del Shabat. Pues el Shabat es el intelecto (mojin) de Aba, y “la mano en alto” es un

nivel superior a este; y desde este nivel contarán cuarenta y nueve días, de modo que en cada atri‐

buto haya precisamente siete aspectos.

)ועיין לעיל בד״ה לבאר ענין המסעות נתבאר ענין שם מ״ב דמסעות שהם ו׳ מדות כל אחד כלול מז׳,

והוא אינו כמש״כ ]כמה שכתוב[ שהם ז׳ מדות כ״א ]כל אחד / כל אחת[ כלול מששה.

(Y véase arriba, en el discurso que comienza “Para explicar el asunto de los viajes”, donde se expli‐

có el asunto del Nombre de cuarenta y dos de los viajes como seis atributos, cada uno compuesto

por siete; y esto no es como se escribió [aquí], que son siete atributos, cada uno compuesto por

seis.)
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ויש לומר עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער הקדישים רפ״ב וז״ל ]וזה לשונו[ כי שם מ״ב של

כוונת הקדיש אינו שם מ״ב הנודע אצלנו שהוא אנא בכח רק שם מ״ב דהויות כו׳

Y puede decirse de acuerdo con lo escrito en Pri Etz Jaim, Sha'ar HaKaddishim, al comienzo del

capítulo 2, en estos términos: “Pues el Nombre de cuarenta y dos de la intención (kavaná) del Ka‐

dish no es el Nombre de cuarenta y dos que conocemos, que es Ana Bekoaj, sino el Nombre de cua‐

renta y dos de las Havaiá”, etc.

וע״ש דמ״ב דהוויות היינו ג׳ ידות יד הגדולה יד החזקה יד הרמה אשר כל יד הוא ב׳ פעמים ז׳. נמצא

מ״ב דהויות היינו ו׳ בחינות כל אחד כלולה מז׳.

Y véase allí que los cuarenta y dos de las Havaiá son las tres manos: la mano grande, la mano pode‐

rosa y la mano en alto, siendo cada mano dos veces siete. Resulta, entonces, que los cuarenta y dos

de las Havaiá son seis aspectos, cada uno compuesto por siete.

והיינו מה שפי׳ שם בענין שם מ״ב. וענין ג׳ ידות אלו מבואר במ״א בדרוש פורים גבי כי יד על כס כו׳.

ועמ״ש מזה ג״כ בביאור ע״פ נשא את כו׳ ע״ש.

Y esto es lo que se explicó allí acerca del Nombre de cuarenta y dos. El asunto de estas tres manos

se explica en otro lugar, en el discurso de Purim sobre “Pues una mano está sobre el trono”, etc. Y

véase también lo escrito acerca de esto en la explicación del versículo “Haz un censo (Naso es)”,

etc.; véase allí.

ומה שפי׳ כאן בענין שם מ״ב זהו אנא בכח כו׳. ועיין עוד מענין שם מ״ב בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ גבי כוונת

פ׳ ראשונה דק״ש ]דקריאת שמע[ שבה שם מ״ב מבואר דשם מ״ב הוא בראש ז״א בכח״ב ]בכתר חכמה בינה[ כו׳.

ועיין בזהר פ׳ תרומה(

Y lo que se explicó aquí acerca del Nombre de cuarenta y dos es Ana Bekoaj, etc. Véase también

acerca del Nombre de cuarenta y dos en Pri Etz Jaim, en la intención correspondiente a la primera

sección del Shemá, donde aparece el Nombre de cuarenta y dos; allí se explica que el Nombre de

cuarenta y dos está en la cabeza de Zeir Anpín, en Kéter, Jojmá y Biná, etc. Y véase el Zohar, paras‐

há Terumá.)

)דקל״ב ע״ב( שמא דמ״ב אתוון רזא דיליה אבהן דקא מתעטרן בעלמא עילאה כו׳ עד דעתעטרא באין סוף

ועמ״ש ע״ז בפרדס שער שלשים פ״ז ]פרק ז׳[.

(132b): “El Nombre de cuarenta y dos letras: su secreto son los Patriarcas, que son coronados en el

mundo superior”, etc., hasta “que es coronado en el Infinito (Ein Sof)”. Y véase lo escrito sobre

esto en el Pardes, Sha'ar 30, capítulo 7.
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ועיין עוד בזהר פ׳ אחרי )דע״ח א׳( וברע״מ ]וברעיא מהימנא[ פרשת בהר )דק״ח ע״ב( ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[

ר״פ תצא ובפ׳ בראשית )דף ד׳ ע״א(.

Y véase además el Zohar, Parashat Ajarei (78a), y el Raaya Mehemna, Parashat Behar (108b), y el

Ramaz al comienzo de Parashat Teitzei, y sobre Parashat Bereishis (folio 4a).

והנה המסעות היה בכל אחד מהם חנייה אחר כך והוא המשכות האור למטה להכניע הקליפות

Ahora bien, después de cada uno de los viajes había un campamento, y esto es la atracción de la

luz hacia abajo para someter las kelipot.

אך כדי שיהיה ההמשכה ממקום עליון מאד שעי״ז יוכנעו לזאת היה תחלה ההעלאה וכן בשם מ״ב שש

כנפים כו׳

Pero para que la atracción proviniera de un lugar muy elevado, de modo que por medio de ello

fueran sometidas, primero debía haber un ascenso. Y lo mismo sucede con el Nombre de cuarenta

y dos: «seis alas», etc.

)ובשתים יעופף ובשתים דוקא העלאה והמשכה וזהו ג״כ ענין לוים וכהנים ובד״ה לבאר ענין המסעות

נתבאר בענין קומה הוי׳ ויפוצו אויביך כו׳ שגם ע״י ההעלאה היה הכנעת הקליפות ע״ש(:

(«Y con dos volaba»; y «con dos», específicamente: ascenso y atracción hacia abajo. Y esto también

corresponde a los levitas y los kohanim. Y en el discurso que comienza «Para explicar el tema de

los viajes» se explicó, a propósito de «Levántate, Havaiá, y que se dispersen Tus enemigos», etc.,

que también por medio del ascenso se sometían las kelipot; véase allí.)

ב והנה מבואר בפנים דענין מוצאיהם למסעיהם ומסעיהם למוצאיהם יש להבין מענין ברכת המצות,

דהנה כמו שבמסעות היה נסיעה וחנייה כך במעשה המצוה יש ג״כ העלאה והמשכה

2. Ahora bien, en el texto principal se explica que el sentido de “sus partidas hacia sus jornadas” y

“sus jornadas hacia sus partidas” puede comprenderse a partir de la bendición por las mitzvot.

Pues así como en las jornadas había partida y acampada, también en la realización de una mitzvá

hay elevación y descenso.

והיינו שהמשכת אור א״ס ב״ה שנמשך ע״י מעשה המצוה כמו טלית וציצית המשכת המקיף ובחי׳ ל״ב

נתיבות חכמה ובתפילין המשכת מוחין.

Es decir: la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que se hace descender mediante la realización de

la mitzvá —como en el talit y los tzitzit, con el descenso de la luz circundante (makif) y el nivel de

los treinta y dos senderos de Jojmá, y en los tefilín, con el descenso del intelecto (mojin)—.

7
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הנה המשכה זו הוא ע״י בירור ק״נ ]קליפת נוגה[ שהקלף דתפילין והצמר דציצית נלקחו מק״נ ]מקליפת נוגה[

וע״י קיום המצוה מבררים ק״נ ]קליפת נוגה[ ומעלים הניצוצים לשרשן.

Este descenso se produce mediante la refinación (birur) de la kelipat noga. Pues el pergamino de

los tefilín y la lana de los tzitzit fueron tomados de la kelipat noga, y mediante el cumplimiento de

la mitzvá refinamos la kelipat noga y elevamos las chispas a su raíz.

והנה כדי שיהיה בירור והעלאה זו צ״ל תחלה המשכה מלמעלה כי אלמלא עוזרו כו׳ אתעדל״ע ]אתערותא

דלעילא[ לעורר אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[

Ahora bien, para que tengan lugar esta depuración y elevación, primero debe haber una emana‐

ción desde Arriba, pues “si no fuera porque él lo ayuda”, etc.: un despertar desde arriba que des‐

pierte un despertar desde abajo.

וזהו ענין ברכת המצות שהוא המשכת המקיף היינו הארת סוכ״ע שהוא המעלה ומגביה כו׳ )ועמ״ש

במ״א בפ׳ מקץ בד״ה המגביהי לשבת כו׳ שכל בחי׳ מקיף הוא המעלה למעלה(

Y este es el sentido de la bendición sobre las mitzvot: es la emanación de la luz circundante

(makif), es decir, la iluminación de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), que es

lo que eleva y alza, etc. (Véase también lo escrito en otro lugar, en Parshat Miketz, en el discurso

que comienza “Quien se eleva para morar”, etc., donde se explica que todo nivel de makif es lo

que eleva hacia arriba.)

ולכן הברכות על המצות הם מדרבנן שהם המשכת מקיפים וע״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ערבים

עלי ד״ס עלי דוקא שהוא בחי׳ מקיף כו׳ וכמ״ש במ״א )בפ׳ שמות(.

Por eso, las bendiciones sobre las mitzvot son de institución rabínica, pues son la emanación de

luces circundantes (makifim). Y acerca de esto dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Me

son preciadas (alai) las palabras de los Escribas”: “sobre mí” específicamente, que corresponde al

nivel de makif, etc., como se explica en otro lugar (en Parshat Shemot).

8
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וזהו ענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כל המצות מברך עליהן עובר לעשייתן דלכאורה הל״ל ]הוה

ליה למימר[ כפשוטו קודם לעשייתן. ולמה אמרו לשון עובר ונצרכו אח״כ להוכיח דהאי עובר לישנא

דאקדומי הוא אלא

Y este es también el sentido de lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Respecto de

todas las mitzvot, se pronuncia la bendición over la’asiyatan (antes de realizarlas)”. A primera vis‐

ta, debería haber dicho sencillamente “antes (kodem) de realizarlas”. ¿Por qué emplearon el tér‐

mino over, de modo que luego fue necesario demostrar que over expresa la idea de adelantarse?

Más bien,

כי עובר לעשייתן הפי׳ שהוא בחי׳ מקיף למעשה המצוה המעלה העשייה )וכענין מ״ש נחלה עבר על

נפשנו עמ״ש מזה סד״ה להבין ענין הפסוק מי אל כמוך, וכענין פי׳ עובר לסוחר באד״ר ]באדרא רבא[(

over la’asiyatan significa que la bendición es el nivel de makif respecto de la realización de la mitz‐

vá, y eleva el acto (como en lo escrito: “La corriente habría pasado (avar) sobre nuestra alma”; véa‐

se lo escrito sobre esto al final del discurso que comienza “Para comprender el sentido del versícu‐

lo ‘¿Quién es un D'os como Tú?’”; y como en la explicación de “pasar al mercader (over lasocher)”

en la Idra Rabá).

)קכ״ח ב׳( ועיין בספר קול ברמה שם מלשון סחור סחור כו׳ וכענין ויעבור ה׳ על פניו כו׳, ועיין בזהר פ׳

לך לך דע״ט ע״ב.

(128b). Véase también el libro Kol BeRamah allí: se deriva de la expresión sejor sejor (“alrededor,

alrededor”), etc.; y es como “Y Havaiá pasó (vaya’avor) ante su rostro”, etc. Véase también el

Zohar, Parshat Lej Lejá, 79b.

וזהו ג״כ ענין ההפרש בין ההמשכה שבתחלה לעורר המ״ן ]המיין נוקבין[ ובין המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[

שנמשך אח״כ ע״י העלאת המ״ן ]המיין נוקבין[, שההמשכה ההיא שאח״כ מאיר ומתגלה בבחי׳ פנימית

משא״כ ההמשכה שבתחלה מאיר רק בבחינת מקיף וחיצוניות

Y este es también el sentido de la diferencia entre la emanación inicial, que despierta las mayin

nukvin (aguas femeninas), y la emanación de las mayin duchrin (aguas masculinas), que se produ‐

ce después mediante la elevación de las mayin nukvin: aquella emanación posterior resplandece y

se revela de manera interior, mientras que la emanación inicial resplandece solo en el modo de

makif y de dimensión exterior (jitzoniut).
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וכמו וימינו תחבקני שמחבקה בחיצוניותה ועי״ז אשה מזרעת ומעלה מ״ן ]מיין נוקבין[ ועי״ז נמשך אח״כ

מ״ד ]מיין דוכרין[ טפת דכר בפנימיותה להיות מזה הולדה

Como en “y su diestra me abraza”: él la abraza exteriormente y, mediante esto, “la mujer da su se‐

milla” y eleva las mayin nukvin; y mediante esto, las mayin duchrin, la gota masculina, es atraída

después hacia su interior, para que de ello tenga lugar un nacimiento.

וגם ע״י שאשה מזרעת תחלה יולדת זכר לפי שהמשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ ואתעדל״ע ]ואתערותא דלעילא[

הנמשך ע״י קדימת האתעדל״ת ]האתערותא דלתתא[ הוא מבחי׳ גבוה יותר מהאתעדל״ע ]מהאתערותא דלעילא[

שבתחלה.

Y también, cuando “la mujer da semilla primero, da a luz un varón”, porque la atracción de mayin

duchrin y el despertar desde arriba que se atrae mediante la precedencia del despertar desde abajo

provienen de un nivel más elevado que el despertar desde arriba inicial.

וכ״ז ]וכל זה[ מבואר בענין ברכת המצות שהברכה יש בה לשון נוכח ברוך אתה כו׳ והוא ההמשכה

לעורר המ״ן ]המיין נוקבין[ ואח״כ לשון נסתר אשר קדשנו במצותיו שלשון נסתר מורה על בחי׳ גבוה יותר

כענין הוא עשנו

Todo esto se explica en relación con la bendición por las mitzvot. La bendición contiene la segun‐

da persona: “Bendito eres Tú”, etc., y esto es la emanación que despierta las mayin nukvin; luego

viene la tercera persona: “que nos ha santificado con Sus mandamientos”, pues la tercera persona

indica un nivel más elevado, como en “Él nos hizo”.

והיינו ההעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ של מעשה המצוה שעולה למעלה מעלה וכמ״ש בענין עלי באר כו׳ אח״כ

וצונו הוא ענין המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ שנמשך אח״כ ע״י העלאת המ״ן ]המיין נוקבין[

Es decir, la elevación de las mayin nukvin mediante la ejecución de la mitzvá, que asciende cada

vez más alto, como se explica a propósito de “¡Asciende, pozo!”, etc. Después, “y nos ha ordenado”

alude a la emanación de las mayin duchrin, que descienden luego a través de la elevación de las

mayin nukvin.

9
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כי וצונו לשון צוותא והתחברות שנמשך המ״ד ]המיין דוכרין[ בבחי׳ פנימיות כו׳ )וכמ״ש בלק״ת ]בלקוטי

תורה )להאריז״ל([ פ׳ בראשית בסוף ההקדמה לטעמי מצות שע״י המצוה נעשה יחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[(.

Pues vetzivanu (“y nos ha ordenado”) es una expresión de tzavta (compañía) y unión, en el sentido

de que las mayin duchrin descienden de manera interior, etc. (como está escrito en el Likkutei To‐

rah del Arizal, Parshas Bereishis, al final de la introducción a Taamei HaMitzvos: mediante la mitz‐

vá se produce la unión de Zeir Anpín y Nukvá).

וכ מ״כ הוא ג״כ בענין הקרבנות שהן בחי׳ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ מנפש הבהמית שבנוגה כו׳ ועי״ז

נמשכים ויורדים מ״ד ]מיין דוכרין[ )עיין באגה״ק ]באגרת הקודש[ בד״ה למה נסמכה(.

Y lo mismo ocurre con los sacrificios, que constituyen el nivel de la elevación de las mayin nukvin

desde el alma animal, que está en nogah, etc.; y mediante esto las mayin duchrin descienden (véa‐

se Iggeres HaKodesh, en el discurso que comienza “Por qué fue yuxtapuesto”).

אך ג״כ כדי שיהיה העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ הוא ע״י הכהן המקריב שהוא חסד עליון הנמשך להעלות

המ״ן ]המיין נוקבין[ כו׳.

Sin embargo, también para que haya elevación de las mayin nukvin, esto ocurre por medio del

Kohen que ofrece [el sacrificio], quien es el Jésed supremo que desciende para elevar las mayin

nukvin, etc.

וענין ההפרש בין תורה למצות שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ויתר הקב״ה כו׳ ולא ויתר על ביטול

תורה שהתורה היא בחי׳ אברים הפנימים שבהם תולה עיקר החיות ונקיבתם במשהו.

Y en cuanto a la diferencia entre la Torá y las mitzvot, nuestros Sabios, de bendita memoria, dije‐

ron: “El Santo, bendito sea, pasó por alto”, etc., “pero no pasó por alto la negligencia en el estudio

de la Torá”: pues la Torá corresponde al nivel de los órganos internos, de los que depende la fuerza

vital principal, y cuya perforación [los invalida] incluso en la mínima medida.

והמצות רמ״ח אברים דמלכא הם בחי׳ אברים החיצונים. הענין הוא כי יש למעלה אורות וכלים

Y las mitzvot, “los 248 órganos del Rey”, corresponden al nivel de los órganos externos. La expli‐

cación es que arriba hay luces y vasijas.

והנה התורה שהיא בחי׳ חכמה ושכל היינו שהיא מבחי׳ אורות והמצות שהן בחי׳ עשייה היינו שהן

מבחי׳ כלים

Ahora bien, la Torá, que corresponde al nivel de Jojmá e intelecto, pertenece al nivel de las luces; y

las mitzvot, que corresponden al nivel de la acción, pertenecen al nivel de las vasijas.
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)ועיין בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א פ״ז ]פרק ז׳[ דיחוד אור א״ס בחכמה נק׳ איהו וחיוהי חד ונודע דחיוהי פי׳

אורות וגרמוהי פי׳ כלים(.

(Y véase Etz Chaim, Shaar 41, cap. 7, donde se explica que la unión de la Luz Infinita con Jojmá se

llama «Él y Sus fuerzas vitales son uno»; y es sabido que «Sus fuerzas vitales» significa luces, y gar‐

mohi significa vasijas).

אך לפי שמ״מ שרש הכלים למעלה מן האורות. לכן פעמים אמרו שהמצות הם למעלה מהתורה וכל

הלומד שלא לעשות נוח לו שנתהפכה שלייתו כו׳

Pero, no obstante, puesto que la raíz de las vasijas es más elevada que las luces, por eso a veces di‐

jeron que las mitzvot están por encima de la Torá, y que «a quien estudia sin intención de cumplir,

más le habría valido que se le hubiera dado vuelta la placenta», etc.

כי המצות שהן מבחי׳ כלים הן לגבי התורה שהיא בחי׳ האורות כמשל השליא שמקפת את הולד

שנוצרה תחלה מהטפה

Pues las mitzvot, que pertenecen al nivel de las vasijas, son respecto de la Torá, que pertenece al

nivel de las luces, como la placenta que rodea al niño y que se formó primero a partir de la gota

)וכמ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה איהו וחיוהי כו׳ וזהו גם כן ענין כברייתו של עולם ברישא חשוכא

שהוא שרש הכלים והדר נהורא בחי׳ אורות ועמ״ש מענין זה בביאור ע״פ וקבל היהודים כו׳(.

(Como está escrito en Igueret HaKodesh, en el discurso que comienza «Él y Sus fuerzas vitales»,

etc. Y esto también corresponde a «como en la creación del mundo: primero hubo oscuridad», que

es la raíz de las vasijas, «y después luz», el nivel de las luces. Véase también lo escrito sobre este

tema en la explicación del versículo «Y los judíos aceptaron», etc.).

והענין כי התורה הוא בחי׳ פנימיות והמצות הן בחי׳ חיצוניות אך שהוא חיצוניות עליון שלפיכך לא

יוכל להתגלות רק החיצוניות כענין שתוק כך עלה במחשבה והוא בחי׳ גלגלתא

La explicación es que la Torá pertenece al nivel de la dimensión interior (pnimiut), y las mitzvot, al

nivel de la dimensión exterior, pero esta es una dimensión exterior suprema; por eso solo puede

revelarse la dimensión exterior, como en «¡Guarda silencio! Así se elevó en el pensamiento», y este

es el nivel de la Gulgalta (el cráneo).
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ולכן לפי שהן חיצוניות עליון מאד ע״כ מצד זה הן למעלה מהתורה )ועמ״ש בפ׳ מקץ בענין שמונה

נסיכי אדם(

Y por eso, puesto que son una dimensión exterior sumamente elevada, desde este aspecto están

por encima de la Torá (y véase lo escrito en Parshat Miketz sobre el tema de «ocho príncipes de los

hombres»),

כמו שהגולגולת מקפת על המוח שהוא בחי׳ חכמה )ועיין בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שכ״ב פ״ה בדפוס

שקלאב( אך מ״מ לפי שהתורה היא מבחי׳ מוחא בחי׳ חכמה שהוא בחי׳ פנימיות

así como el cráneo rodea el cerebro, que pertenece al nivel de Jojmá (y véase Pri Etz Chaim, Shaar

22, cap. 5, en la edición de Shklov). Pero, no obstante, puesto que la Torá pertenece al nivel del

moaj (cerebro), al nivel de Jojmá, que es el nivel de la dimensión interior,

לכן אמרו שהתורה היא למעלה מהמצות )ועמ״ש בפ׳ אחרי ע״פ כי ביום הזה יכפר כו׳ וגבי שבועות

ע״פ וידבר אלקים(

por eso dijeron que la Torá está por encima de las mitzvot (y véase lo escrito en Parshat Ajarei so‐

bre el versículo «Pues en este día expiará», etc., y, respecto de Shavuot, sobre el versículo «Y D'os

habló»).

ולכן התורה היא מזון לנפש שהתגלותה בג״ע ]בגן עדן[ בבחי׳ פנימית בטעם ושכל משא״כ מהמצות

נעשים לבושים שאינן יכולים להאיר רק בדרך לבוש שהוא בחי׳ חיצוניות כו׳:

Por eso, la Torá es alimento para el alma, cuya revelación en el Gan Edén se da de manera interior,

mediante la razón y el intelecto; en cambio, de las mitzvot se forman vestiduras, que solo pueden

irradiar a la manera de una vestidura, que corresponde al nivel de la dimensión exterior, etc.

ג ומעתה נחזור לעניננו לענין המסעות שהיה בהם נסיעה וחנייה העלאה והמשכה. וכמו שבמצות צ״ל

עוד המשכה בתחלה כדי להיות ההעלאה וזהו ענין ברכת המצות עובר לעשייתן.

3. Y ahora volvamos a nuestro tema, al asunto de los viajes, en los que hubo partida y acampada,

ascenso y descenso. Así también, en el caso de las mitzvot, debe haber primero un descenso, para

que pueda producirse el ascenso; y este es el sentido de la bendición por las mitzvot, que se dice

“antes de cumplirlas” (over la’asiyasan),

10
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כמו כן הוא בענין המסעות. וזהו ענין ויכתוב משה את מוצאיהם למסעיהם שהוא המשכה תחלה

מלמעלה מבחי׳ מוצאיהם דנש״י ]דנשמות ישראל[ למסעיהם היינו ליתן כח ועוז להיות ההעלאה.

así también sucede con los viajes. Y este es el sentido de “Y Moshe escribió sus partidas para sus

viajes”: primero hay un descenso desde arriba, desde el nivel de las partidas de las almas de Israel,

“para sus viajes”; es decir, para dar fuerza y vigor a fin de que pueda producirse el ascenso.

ופי׳ ויכתוב משה היינו חותמו של הקב״ה אמת )עיין ברבות שמות פ׳ ה׳ ע״פ חסד ואמת נפגשו ואמת

זה משה ועיין בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ פ׳ ואתחנן( )דרס״א ע״א( וזו משה אמת כו׳

Y el sentido de “Y Moshe escribió” es que “el sello del Santo, bendito sea, es la verdad” (véase She‐

mot Rabbá, parashá 5, sobre el versículo “Jésed y verdad se encontraron”: “y la verdad es Moshe”;

y véase el Ramaz sobre Parshat Vaetjanán) (261a): “Y este es Moshe, la verdad”, etc.;

ע״ש, וגם ויכתוב היינו כמו כתב סופר שבמשנה סוף גיטין ופי׳ בגמרא חתם סופר וכן בקרא וכתב דגבי

ספר כריתות לפ״ד ר׳ ]רבי[ מאיר בגמרא פירושו חתמו כו׳.

véase allí. Además, “escribió” también alude a “el escriba escribió”, en la Mishná al final de Guitín,

que la Guemará explica como “el escriba firmó”; y asimismo, en el versículo “y escribirá”, referido

al acta de divorcio, según la opinión de Rabí Meir en la Guemará, su significado es “firmará”, etc.

ויובן בהקדים כי יש ב׳ בחי׳ חכמה וכמ״ש באד״ר ]באדרא רבא[ )קכ״ח ב׳( היינו כי חכמה דאצילות אתפשט

ונפיק לל״ב שבילין וע״ז נאמר ונהר יוצא מעדן

Esto se comprenderá introduciendo primero que hay dos niveles de Jojmá, como está escrito en la

Idra Rabá (128b): la Jojmá de Atzilut se extiende y se despliega en treinta y dos senderos, y sobre

esto se dice: “Y un río sale de Edén”.

אך חכמה סתימאה הוא בחי׳ דלא אתפתח שהוא למעלה מהשכל וההשגה וזהו ענין שתוק כך עלה

במחשבה )מנחות כ״ט ב׳( שאין הפי׳ כך עלה בלי טעם ח״ו ]חס ושלום[.

Pero la Jojmá oculta (Jojmá Stimaá) es el nivel que “no se ha abierto”, que está por encima del inte‐

lecto y la comprensión. Este es el sentido de “¡Calla! Así surgió en el pensamiento” (Menajot 29b),

lo cual no significa que así surgió sin razón, D'os libre.

אלא שהטעם ההוא נעלם מאד ולא ניתן להשגה עד שנראה למטה כי אין טעם ברצון, והוא בחי׳ חכמה

סתימאה

Más bien, esa razón está sumamente oculta y no puede ser comprendida, hasta el punto de que

abajo parece que la voluntad no tiene razón; y este es el nivel de la Jojmá oculta
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)שנק׳ מחשבה בזהר פ׳ נח( )דס״ה ע״ב( ועמ״ש מזה בביאור ע״פ אם בחקותי ובד״ה ענין ק״ש ]קריאת שמע[.

(que en el Zóhar, Parshat Nóaj, se llama “pensamiento”) (65b). Y véase lo escrito sobre esto en la

explicación del versículo “Si siguen Mis decretos” y en el discurso que comienza “El asunto de la

recitación del Shemá”.

ולכן גם משה שקיבל התורה ואורייתא מחכמה נפקת הוא בחי׳ חכמה דאצי׳ לא יוכל להשיג כלל

הטעם שבמחשבה העליונה שהיא בחי׳ א״ס שכל העולמות דאבי״ע ]דאצילות בריאה יצירה עשיה[ אינן ערוך

אליו ית׳.

Por lo tanto, incluso Moshé, que recibió la Torá, y «la Torá procede de Jojmá», es decir, del nivel de

Jojmá de Atzilut, no pudo comprender en absoluto la razón que hay en el Pensamiento Supremo,

que es el nivel del Infinito (Ein Sof), frente a Quien todos los mundos de Atzilut, Beriá, Yetzirá y

Asiá no tienen comparación, bendito sea.

)וזהו ענין מאד עמקו מחשבותיך וכדלקמן(. והנה י״ג מדות הרחמים שהן י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ הן

נמשכים ממוחא סתימאה

(Y este es el sentido de «muy profundos son Tus pensamientos», como [se explicará] más adelante.)

Ahora bien, los Trece Atributos de Misericordia, que son los trece tikkunim de la barba (tikkunei

dikna), se extienden desde el cerebro oculto (Moja Stimaa)

)ולכן גם למטה באדם צמיחת הזקן הוא אחר שיש לו גדלות המוחין וכמבואר בש״ע א״ח ]אורח חיים[( )סי׳

נ״ג ס״ח( שהשנים שראוי להתמלאות בהם זקנו הוא אחר עשרים שנה.

(y por eso también, abajo, en el ser humano, la barba crece después de que alcanza la madurez in‐

telectual (gadlut hamojin), como se explica en el Shulján Aruj, Oraj Jaim) (sección 53, párrafo 8): la

edad en que corresponde que la barba se haya poblado es después de los veinte años.

ומבואר בע״ח ]בעץ חיים[ סוף שכ״ד בענין הטעם דלמכור בנכסי אביו עד שיהיה בן עשרים שנה שאז

נתיישבה דעתו כמ״ש בגמרא )ב״ב ]בבא בתרא[ קנ״ו ב׳( ובהרמב״ם ]ובהרבי משה בן מימון[

Y se explica en Etz Jaim, al final del Shaar 24, acerca de la razón [por la que no se puede] vender

bienes de la herencia de su padre hasta que cumpla veinte años, pues entonces su juicio se ha

asentado, como está escrito en la Guemará (Bava Batra 156b) y en el Rambam:
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והיינו לפי שאז נמשכים בו ב׳ מקיפים דאבא ל׳ ]לשון[ מ׳ כו׳ ואחר שנכנסו אלו המקיפים אז נתמלא זקנו

כמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ ש״י ]שער י׳[ פ״ו שלכך אומרים יג״מ ]י״ג מדות[ אחר שמ״ע ]שמונה עשרה[ כו׳.

esto se debe a que en ese momento se extienden hacia él los dos makifim (luces circundantes) de

Aba, la lamed y la mem, etc.; y después de que estos makifim han entrado, entonces se le puebla la

barba, como está escrito en Pri Etz Jaim, Shaar 10, capítulo 6: por eso se dicen los Trece Atributos

después de la Shemoné Esré, etc.

אך מ״מ המשכתן ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ הוא רק בבחי׳ שערות לבד והיינו לפי כי הגם שהן מדות

עליונות מאד מ״מ להיות התהוות בחי׳ מדות מאור א״ס ב״ה דלאו מכל אלין מדות איהו כלל, אינו

Sin embargo, su extensión desde el cerebro oculto se da únicamente a modo de cabellos. Esto se

debe a que, aunque son atributos muy elevados, para que el nivel de los atributos llegue a existir a

partir de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, de Quien se dice que «no es ninguno de estos

atributos», no es

אלא ע״י צמצומים עצומים כי הרי לא שייך בחי׳ מדות רחום וחנון, אלא א״כ שייך בחי׳ עולם ובריות

שתפול עליהם מדת הרחמים.

[posible] sino mediante contracciones (tzimtzumim) inmensas. Pues el nivel de los atributos

«Compasivo y Clemente» no es aplicable a menos que exista el nivel de un mundo y de seres crea‐

dos sobre quienes pueda recaer el atributo de misericordia.

וכמ״ש באוצ״ח ]באוצרות חיים[ בתחלתו כי אם אין בעולם מי שיקבל רחמים ממנו איך יקרא רחום. וזהו

זכור רחמיך ה׳ וחסדיך

Como está escrito al comienzo de Otzros Chaim: pues, si no hay nadie en el mundo que reciba mi‐

sericordia de Él, ¿cómo podría llamársele Compasivo? Y esto es: “Recuerda Tus misericordias, Ha‐

vaiá, y Tus bondades,

כי מעולם המה שהמדות אלו הם בגדר עלמין וכמ״ש במ״א שאפילו בחי׳ סוכ״ע זהו בגדר עלמין וא״כ

לגבי מהותו ועצמותו ית׳ שאינו בגדר עלמין כלל.

pues son me'olam (“desde el mundo”)”: estos atributos están dentro de los límites de los mundos;

y, como se explica en otro lugar, incluso el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol

almin) está dentro de los límites de los mundos. Si es así, en relación con Su Ser y Esencia, bendito

sea, que no está en absoluto dentro de los límites de los mundos.
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וגם עכשיו אפילו שנתהוו העולמות מ״מ כולא קמיה כלא חשיב דהיינו שבאמת הוא לבדו הוא

Y también ahora, aunque los mundos han llegado a existir, no obstante, «todo ante Él es considera‐

do como nada», es decir, que en verdad solo Él es,

כמו קודם שנברא העולם וכל הנבראים בטלים במציאות כביטול זיו השמש כשהוא תוך גוף השמש

ואין נופל עליהם שם יש כלל כמ״ש באריכות בסש״ב ]בספר של בינונים[ ח״ב ]חלק ב׳[ פ״ג ]פרק ג׳[ וח״א ]וחלק

א׳[ פ״כ.

como antes de que el mundo fuera creado, y todos los seres creados están anulados en su propia

existencia, como la anulación del resplandor del sol cuando está dentro del cuerpo del sol; y el tér‐

mino iesh (algo existente) no se aplica a ellos en absoluto, como se explica extensamente en Sefer

Shel Beinonim, Parte II, capítulo 3, y Parte I, capítulo 20.

א״כ קמיה ית׳ ממש כמו שהוא לבדו הוא לא שייך כלל מדות אלו אף שהם מדות היותר עליונים דמ״מ

מעולם המה.

Si es así, ante Él, bendito sea, tal como Él es verdaderamente en Sí mismo, estos atributos no se

aplican en absoluto, aunque sean los atributos más elevados, pues, no obstante, «son meolam (del

mundo)».

משא״כ בחי׳ חכמה סתימאה הוא בחי׳ חכים ולא בחכמה ידיעא שהוא כמו שהוא ית׳ לבדו הוא גם אלו

לא ברא העולמות כלל )עיין מזה סד״ה ואלה שמות(.

En cambio, el nivel de la Jojmá oculta es el nivel de «Él es sabio, pero no con una sabiduría conoci‐

da», que es tal como Él, bendito sea, es en Sí mismo, incluso si no hubiera creado los mundos en

absoluto (véase sobre esto el final del discurso que comienza “Y estos son los nombres”).

וזהו פי׳ וענין קדש מלה בגרמיה המבואר בזהר אמור )דף צ״ד( שהיא בחינה שאינה שייכה לעולמות

כלל והיינו מלה בגרמיה.

Y este es el significado y el sentido de «Kodesh (santo) es una palabra por sí misma», explicado en

el Zohar, Emor (folio 94): se trata de un nivel que no tiene relación alguna con los mundos, y esto

es «una palabra por sí misma».
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ולא כמו המדות שהם תוארים פעול מאחרים כמ״ש בהג״ה ]בהגהה[ באוצ״ח ]באוצרות חיים[ בתחלתו בשם

המפרשים. ולכן המשכת י״ג מדות מח״ס ]מחכמה סתימאה[ אינה

Y no es como los atributos, que son descripciones suscitadas por otros, como está escrito en la glo‐

sa al comienzo de Otzros Chaim, en nombre de los comentaristas. Por lo tanto, la emanación de los

Trece Atributos desde la Jojmá oculta no es

אלא בבחי׳ י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ עד״מ שהשערות אין להם ערך ויחוס כלל עם המוחין שבראש ואין

עיקר חיות המוחין מתפשט בהם כלל

sino a la manera de los trece tikunim de la barba. A modo de analogía, los cabellos no tienen nin‐

guna comparación ni relación con el cerebro (mojin) de la cabeza, y la fuerza vital principal del ce‐

rebro no se extiende en ellos en absoluto;

שהרי אם יחתוך האדם שער ראשו לא ירגיש המוח כאב כלל שאין מתפשט בהם אלא הארה מצומצמת

בעלמא להיות להם רק יניקה ואחיזה במוחין.

pues, si una persona se corta el cabello de la cabeza, el cerebro no siente ningún dolor, ya que en

ellos solo se extiende un mero destello contraído, de modo que reciben del cerebro únicamente

sustento y un punto de apoyo.

כך הוא עד״מ ההארה הנמשכת מח״ס ]מחכמה סתימאה[ להיות התהוות יג״מ ]י״ג מדות[ שהן מקור לבחי׳

עלמין אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[ כו׳

Así también, a modo de analogía, la iluminación que se extiende de la Jojmá oculta para dar origen

a los Trece Atributos, que son la fuente del nivel de los mundos de Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá, etc.;

ולהיות התהוות בחי׳ יש ושהיש בטל כו׳ הוא רק מבחי׳ זיו והארה בעלמא ע״י צמצוצים עצומים כו׳

)ועיין בסש״ב ]בספר של בינונים[ ח״ב ]חלק ב׳[ פ״ט בהג״ה ]בהגהה[(.

y para dar origen al nivel de yesh (existencia), y para que el yesh se anule, etc., basta con el nivel

de un mero resplandor y destello, mediante contracciones inmensas, etc. (véase también Sefer

Shel Beinonim, Parte II, capítulo 9, en la glosa).

וזהו זכור רחמיך כו׳ שהזכרון אינו שייך אלא על דבר הרחוק ממנו במקום או במעלה כו׳, וזהו מה

גדלו מעשיך ה׳ מאד עמקו מחשבותיך כי

Y esto es “Recuerda Tus misericordias”, etc., pues recordar solo se aplica a algo que está distante

de uno, en lugar o en rango, etc. Y esto es “¡Cuán grandes son Tus obras, Havaiá; muy profundos

son Tus pensamientos!”. Pues
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הנה התהוות כל העולמות עליונים ותחתונים אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[ אשר זהו ענין מה גדלו

מעשיך הוא מהמדות עליונות שהם מקורות לבחי׳ עלמין. והם לגבי מחשבתו ית׳ כמו שער האדם לגבי

מוחין שלו עד״מ.

el surgimiento de todos los mundos, superiores e inferiores —Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá—, que es

el significado de “¡Cuán grandes son Tus obras!”, proviene de los atributos supremos, que son las

fuentes del nivel de los mundos. Y estos, en relación con Su Pensamiento, bendito sea, son como el

cabello de una persona en relación con su cerebro, a modo de analogía.

א״כ מזה נתבונן גדולת עומק מחשבתו ית׳ ומעלתה לאין קץ ותכלית על מעלת חיות כל העולמות כו׳

ועיין מזה באג״ה ]באגרת הקודש[ בסופו ד״ה דוד זמירות קרית להו.

Si es así, a partir de esto podemos contemplar la grandeza de la profundidad de Su Pensamiento,

bendito sea, y su superioridad, sin fin ni límite, sobre el nivel de la fuerza vital de todos los mun‐

dos, etc. Véase también sobre esto al final de Igueret HaKodesh, en el discurso que comienza “Da‐

vid, los llamaste cánticos”.

והנה תיקון השביעי מי״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ הוא ואמת שהוא מדה השביעי דיג״מ ]די״ג מדות[ שאמר משה.

ויש להבין על דרך שהקשה בזהר ר״פ ויקרא ואי תימא שאר אתוון לאו אינון אמת כו׳.

Ahora bien, el séptimo de los trece tikkunim de la barba es «y verdad» (ve’emes), que es el séptimo

atributo de los Trece Atributos que dijo Moshé. Y debemos comprenderlo a partir de la pregunta

planteada en el Zohar, al comienzo de Parshat Vayikrá: «Y si dices: ¿acaso las demás letras no son

verdad?», etc.

אך הענין כי בתיקון השביעי נמשך ומתגלה אור הח״ס ]החכמה סתימאה[ שלא ע״י צמצום דבחי׳ שערות

וכמ״ש באדרא )קל״א ע׳ ]עיין[ וקל״ג ב׳( תיקונא שביעאה פסיק שערא ואתחזין תרין תפוחין כו׳

Pero la explicación es que en el séptimo tikkun la luz de la Jojmá oculta desciende y se revela, no

por medio de la contracción del nivel de los cabellos, como está escrito en la Idra (131 y 133b): «El

séptimo tikkun: el cabello se interrumpe y se ven dos manzanas», etc.;

הה״ד ]הדא הוא דכתיב[ באור פני מלך חיים, פי׳ פסיק שערא היינו כמו שבפנים אין שום צמיחת שערות

וע״כ נקרא בחי׳ זו ואמת היינו גילוי האמת

como está escrito: «En la luz del rostro del Rey hay vida». El significado de «el cabello se interrum‐

pe» es que en el rostro no crece cabello alguno; por eso este nivel se llama «y verdad», es decir, la

revelación de la verdad,

13
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כמו שהוא לבדו הוא ואין זולתו וזו היא מדרגת החכמה שנק׳ מלה בגרמיה וכמ״ש בסש״ב ]בספר של

בינונים[ פל״ה בהג״ה ]בהגהה[ שמעתי ממורי כו׳

tal como Él es único y no hay nada fuera de Él. Este es el nivel de Jojmá, que se llama «una entidad

en sí misma», como está escrito en Sefer Shel Beinonim, capítulo 35, en la glosa: «Oí de mi maes‐

tro», etc.;

ע״ש ובחי׳ זו נמשך ומתגלה בתיקון הז׳ כיון שבו מאיר אור הח״ס ]החכמה סתימאה[ שלא ע״י צמצום

השערות.

véase allí. Este nivel desciende y se revela en el séptimo tikkun, pues en él brilla la luz de la Jojmá

oculta sin la contracción de los cabellos.

משא״כ בשאר תיקונים שהם בחי׳ המדות אף שהם מדות היותר עליונות ורב חסד כו׳ מ״מ כיון

ששייכים לבחי׳ עלמין אין בהם גילוי עצמיות חכמה סתימאה שהוא

En cambio, los demás tikkunim son el nivel de los atributos; aunque sean los atributos más eleva‐

dos, «abundantes en bondad», etc., como están vinculados con el nivel de los mundos, no se revela

en ellos la esencia de la Jojmá oculta, que es

כמו שהוא לבדו הוא אחד האמת ואין עוד כלל והיינו לפי שההמשכה רק ע״י בחי׳ שערות כנ״ל,

que Él es único, el Uno verdadero, y que no hay nada más en absoluto. Esto se debe a que el des‐

censo se produce únicamente por medio del nivel de los cabellos, como se mencionó antes.

)וקרוב לזה כתב הרמב״ם ]הרבי משה בן מימון[ בפי׳ אמת וז״ל ]וזה לשונו[ הוא שהנביא אומר וה׳ אלקים

אמת, כלומר אין שם מצוי אמת מלבדו כמותו שכל הנמצאים צריכים לו והוא ברוך הוא אין צריך להם

ולא לאחד מהם לפיכך אין אמיתתו כאמיתת אחד מהם עכ״ד ]עד כאן דבריו[(

(Algo parecido escribió el Rambam al explicar «verdad»; estas son sus palabras: «Esto es lo que

dice el profeta: “Y Havayah, D'os, es verdad”; es decir, no hay ningún ser verdadero aparte de Él

que sea como Él, pues todos los seres necesitan de Él, mientras que Él, bendito sea, no los necesita

a ellos ni a ninguno de ellos. Por lo tanto, Su verdad no es como la verdad de ninguno de ellos».

Hasta aquí sus palabras.)
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)ועיין ברבות וישלח פרשה פ״א מענין חותמו של הקב״ה אמת ובשה״ש ]ובשיר השירים[ רבה ע״פ לסוסתי

ברכבי שהוא ע״ש אני ראשון ואני אחרון כו׳ ועמ״ש מזה בד״ה ראשי המטות(:

(Y véase [Bereishit] Rabbah, Vayishlaj, parashá 81, acerca de “el sello del Santo, bendito sea, es la

verdad”, y Shir HaShirim Rabbah sobre el versículo “A mi yegua entre mis carros”, donde se expli‐

ca que se llama así por “Yo soy el primero y Yo soy el último”, etc. Y véase lo escrito sobre esto en

el discurso que comienza “Los jefes de las tribus”.)

ד וענין פי׳ ההארה שבתיקון השביעי שנק׳ באור פני מלך יובן ע״ד דאיתא צהבו פניו של רבי אבהו

מחמת שמצא תוספתא חדתא )וכ״ה בנדרים( )דמ״ט ב׳( גבי ר׳ ]רבי[ יהודא חכמת אדם תאיר פניו

4. El significado de la iluminación del séptimo tikún, que es llamado «a la luz del rostro del Rey»,

se entenderá a partir de lo que se relata: el rostro de Rabí Abahu resplandeció porque había encon‐

trado una Tosefta nueva (y así aparece también en Nedarim) (49b), respecto de Rabí Yehudá: «La

sabiduría del hombre hace resplandecer su rostro».

ולכן הי׳ ]היה[ פניו צהובין הרי אור החכמה והשכל מאיר פניו ממש, והגם דמה שתאיר פניו אינו רוחני

Por eso su rostro resplandecía: la luz de la sabiduría y del intelecto ilumina literalmente el rostro.

Y aunque aquello que ilumina su rostro no es espiritual,

כמו השכל שבמוח כ״א הארה גשמיות מ״מ היא למעלה הרבה מבחי׳ היניקה מהמוח שבשערות שהם

רק מותרי מוחין לבד

como el intelecto en el cerebro, sino que es una iluminación física; sin embargo, está muy por en‐

cima del nivel de la nutrición que el cerebro proporciona a los cabellos, que no son más que el ex‐

cedente del cerebro (mojin),

וגם שהם רק בחי׳ צומח לבד שאינן ערוך לעצמות בחי׳ המדבר משא״כ הארה שהחכמה תאיר פניו הרי

היא נמשכת דוקא מעצמיות החכמה ממש שלפי שמצא תוספתא חדתא ע״כ דוקא יאירו פניו

y que, además, pertenecen únicamente al nivel de lo vegetal, que no guarda comparación con la

esencia del nivel de lo hablante. En cambio, la iluminación con la que la sabiduría hace resplande‐

cer su rostro proviene precisamente de la esencia misma de la sabiduría: fue justamente porque

encontró una Tosefta nueva que su rostro resplandeció.

14
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וגם שההארה היא בפנים שזהו עיקר מקום גילוי החיות כו׳, ועד״מ זה יובן למעלה ענין באור פני מלך

חיים שהוא התגלות הארה עליונה מחכמה סתימאה ממש למעלה מעלה מבחי׳ שערות כו׳.

Además, la iluminación se manifiesta en el rostro, que es el lugar principal donde se revela la fuer‐

za vital, etc. A partir de esta analogía se entenderá, en lo Alto, el significado de «En la luz del rostro

del Rey hay vida»: se trata de la revelación de una iluminación suprema que proviene de la Jojmá

oculta misma, muy, muy por encima del nivel de los cabellos, etc.

וזהו כי באור פניך נתת לנו תורת חיים. )ולכן אע״ג ]אף על גב[ דתיקון ג׳ מי״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ ג״כ פנוי

משערות כמ״ש בזהר(

Y esto es: «Pues en la luz de Tu rostro nos diste una Torá de vida». (Por eso, aunque el tercer tikún

de los trece tikunéi dikná también está libre de cabellos, como está escrito en el Zóhar)

)שם קל״א א׳( מ״מ שאני תיקון השביעי שבו נמשך ומתגלה אור הח״ס ]החכמה סתימאה[ כמו שחכמת אדם

תאיר פניו פניו דייקא ע״כ נק׳ ואמת.

(allí, 131a), sin embargo, el séptimo tikún es diferente, pues en él desciende y se revela la luz de la

Jojmá oculta, como en «La sabiduría del hombre hace resplandecer su rostro»: específicamente su

rostro. Por eso se lo llama «y verdad».

וכן בתורה כתיב תורת אמת היתה בפיהו אמת קנה כו׳. והרמ״ז ]והרב משה זכות[ ר״פ ויקרא כתב שדעת

דעתיק המאיר ברישא דאריך מאיר בתיקון השביעי דדעת אסהיד באנפין כו׳.

Y asimismo, respecto de la Torá, está escrito: «Una Torá de verdad estaba en su boca», y «Adquiere

verdad», etc. El Ramaz escribió, al comienzo de la parashá de Vayikrá, que el Daat de Atik, que ilu‐

mina en la cabeza de Arij, ilumina en el séptimo tikún, pues «el Daat da testimonio en el rostro»,

etc.

ועיין מ״ש במבוא שערים ש״ג ח״ב ]חלק ב׳[ פ״ב ]פרק ב׳[ והנה בעתיק אין בו שערות כו׳. וזהו ענין כתפוח

בעצי היער דפי׳ הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[ הובא בספר נשמת דוד על

Y véase lo escrito en Mevo She'arim, Sha'ar 3, parte 2, capítulo 2: “En Atik no hay cabellos”, etc.

Este es el sentido de “Como un manzano entre los árboles del bosque”, según lo explicó Rabí Jaim

Vital, citado en el libro Nishmas David sobre
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שיר השירים בעצי היער הם שערות דדיקנא והתפוח הוא תיקון השביעי ובו מתגלית הארה כל שבעה

תיקונין דגלגלתא. כן דודי ז״א כו׳ כי הארת פנים דא״א מאיר בפנים דז״א כדלקמן.

el Cantar de los Cantares: “los árboles del bosque” son los cabellos de la barba, y “el manzano” es

el séptimo tikún; en él se revela la iluminación de los siete tikunim de la Gulgalta. “Así es mi ama‐

do” es Zeir Anpín, etc., pues la iluminación del rostro de Arij Anpín resplandece en el rostro de Zeir

Anpín, como [se explicará] más adelante.

ומה שנמשלו לעצי היער היינו כמו שהשערות עד״מ הם רק בחי׳ צומח לבד שבמדבר ואינן ערוך

למהות האדם עצמו בחי׳ מדבר

Y la razón por la que se los compara con los árboles del bosque es que los cabellos, a modo de ana‐

logía, corresponden únicamente al nivel vegetal dentro del ser parlante, y no guardan compara‐

ción alguna con la esencia de la persona misma, el nivel parlante.

ואמנם תיקון הז׳ נק׳ תפוח שיש בו טוב טעם ומראה וריח וכך ההארה דבחי׳ אור פני כו׳

Pero el séptimo tikún se llama «manzana», porque tiene buen sabor, aspecto y aroma; y así tam‐

bién la iluminación del nivel de «la luz del rostro», etc.,

שחכמת אדם ממש תאיר פניו כו׳ להצהיל פנים משמן הוא בחי׳ שמן משחת קדש שהוא ח״ס ]חכמה

סתימאה[ כו׳.

pues la sabiduría misma del hombre hace resplandecer su rostro, etc.; «para hacer resplandecer el

rostro con aceite» es el nivel del «aceite de la unción sagrada», que es la Jojmá oculta, etc.

וזהו ענין תפארת שיבה )משלי ט״ז ל״א( שהוא בחי׳ הדרת פנים עמ״ש מזה במ״א בפ׳ וישב בד״ה בכ״ה

בכסלו וע״ש פי׳ עטרת תפארת שיבה

Y este es el sentido de «la gloria de las canas» (Proverbios 16:31), que corresponde al nivel del «es‐

plendor del rostro» (hadarat panim). Véase lo escrito acerca de esto en otro lugar, en la Parashá

Vayeshev, en el maamar que comienza «El veinticinco de Kislev», y véase allí la explicación de «Las

canas son una corona de gloria»:

שהוא ענין כובע ישועה להמשיך בחי׳ הדרת פנים, וכ״ז ]וכל זה[ בדרך צדקה תמצא שבה ועל ידה נמשך

בחי׳ עטרת תפארת )ע׳ ]עיין[ בזהר ח״ג ]חלק ג׳[ מ״ב ב׳ ודל״ו סע״א ]סוף עמוד א[(

ese es el sentido de «un yelmo de salvación»: atraer el nivel del esplendor del rostro; y todo esto «se

encuentra en el camino de la tzedaká», pues en ella y por medio de ella se atrae el nivel de la «co‐

rona de gloria» (véase el Zohar, parte III, 42b, y 36, final de la cara a).
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ועיין באג״ה ]באגרת הקודש[ סד״ה וילבש צדקה כשריון ועמ״ש בביאור ע״פ שוש אשיש כו׳ כי הלבישני

בגדי ישע כו׳.

Véase también Igueret HaKodesh, al final del maamar que comienza «Y se vistió de tzedaká como

de una coraza», y véase lo escrito en la explicación del versículo «Me alegraré mucho», etc., «por‐

que me vistió con ropas de salvación», etc.

והנה בפי׳ האדרא מתלמידי האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ בספר קול ברמה פי׳ ענין ואמת לפי שאינו

משתנה כלל וכבר נודע שכל אמת תליא בעתיקא עכ״ל ]עד כאן לשונו[, פי׳ כמ״ש אני הוי׳ לא ש ניתי

שאין שום שינוי כו׳

Ahora bien, en el comentario sobre la Idra de los discípulos del Arizal, de bendita memoria, en el

libro Kol BeRamah, se explica que «y verdad» significa que no cambia en absoluto: «y ya se sabe

que toda verdad depende de Atika». Fin de la cita. El sentido es el que expresa el versículo: «Yo, Ha‐

vaiá, no he cambiado»: no hay cambio alguno, etc.

וגם ע״ד מוצא מים אשר לא יכזבו מימיו הרי האמת הוא שאין שום הפסק להשפעתו לאפוקי נהרות

המכזבים בפ״ח ]בפרק ח׳[ דמסכת פרה.

Y también puede entenderse a partir de «un manantial cuyas aguas no se agotan (yejatzvu)»: la ver‐

dad consiste, entonces, en que su flujo no se interrumpe en absoluto, a diferencia de los «ríos que

se agotan», en el capítulo 8 del tratado Pará.

וזהו שאמרה השונמית לאלישע אל תכזב בשפחתך. דאין ר״ל ]רוצה לומר[ שלא האמינה לדבריו אלא

דכוונתה שלא יומשך נשמתו ממקום שאין לו קיום והמשכה.

Y esto es lo que la mujer shunamita le dijo a Elishá: “No engañes a tu sierva”. Pues esto no significa

que no creyera en sus palabras; más bien, su intención era que el alma de su hijo no fuera atraída

de un lugar que carece de permanencia y continuidad.

ויובן עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בענין זה בזהר בשלח )דמ״ד ע״ב(. וז״ש ]וזהו שכתוב[ דכל אמת תליא בעתיקא

כי למטה בז״א שיש ימינא ושמאלא

Esto se entenderá conforme a lo escrito sobre este tema en el Zohar, Beshalach (44b). Y esto es lo

que dice: “toda verdad depende de Atika”; pues abajo, en Zeir Anpín, donde hay derecha e

izquierda,
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לכן לפעמים מדת הדין מעכבת וגורם מניעת השפע ח״ו ]חס ושלום[. משא״כ בע״ק ]בעתיקא קדישא[ דלית

שמאלא בהאי עתיקא ע״כ אין שום הפסק ומניעה להשפעתו

por eso, a veces, el atributo del juicio retiene y provoca que se impida el flujo, D'os no lo permita.

En cambio, en Atika Kadisha, puesto que “no hay izquierda en este Atika”, no hay interrupción ni

retención alguna de su flujo.

וזהו ענין מקור מים חיים שתמיד נובעים, וע״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כל מקום שנאמר לי אין

לו הפסק לעולם וכמ״ש במ״א בענין וארשתיך לי לעולם כו׳ וזהו אהבת עולם אהבתנו כו׳, ועיין מ״ש

בפ׳ יתרו בד״ה

Y este es el concepto de “una fuente de aguas vivas”, que brotan siempre. Y acerca de esto dijeron

nuestros Sabios, de bendita memoria: “Todo lugar donde se dice ‘para Mí’ no tiene interrupción ja‐

más”, como se explica en otro lugar a propósito de “Y te desposaré conmigo para siempre”, etc.; y

esto es “Con amor eterno nos has amado”, etc. Véase también lo escrito en la parashá de Yitró, en

el discurso que comienza

הנה להבין שרש ענין מתן תורה בפי׳ וענין כי לא אדם הוא להנחם, ולכן נק׳ בחי׳ זו אמת.

“Ahora bien, para comprender la raíz del asunto de la Entrega de la Torá”, en cuanto al significado

y al concepto de “Pues Él no es un hombre, para que se arrepienta”. Y por eso este nivel es llama‐

do “verdad”.

והנה מזה יובן תוספת ביאור למה שנתבאר למעלה דח״ס ]דחכמה סתימאה[ עצמה היא בחי׳ דלאו מכל אלין

מדות איהו כלל

Ahora bien, de esto se comprenderá una explicación adicional de lo que se explicó antes: que la

Jojmá oculta misma es el nivel de «Él no es en absoluto ninguno de estos atributos».

וזהו בחי׳ אמת, אין הכוונה ח״ו ]חס ושלום[ שמבחי׳ אמת לא נמשכו הפעולות והטובות הבאות מהמדות

רחום וחנון לפי דכולא קמיה כלא חשיב.

Y este es el nivel de la verdad. La intención no es, D'os no lo permita, que los actos y los beneficios

que provienen de los atributos «Compasivo y Clemente» no se desprendan del nivel de la verdad,

porque «todo ante Él es considerado como nada».

17
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דחלילה לחשוב כן וכמ״ש הרמב״ם ]הרבי משה בן מימון[ שכל הנמצאים לא נמצאו אלא מאמתת המצאו

דייקא. וכנ״ל דפי׳ אמת היינושאין טובו והשפעתו פוסק לעולם ולא יכזבו מימיו ח״ו ]חס ושלום[.

Pues está prohibido pensar así, como escribió el Rambam: todas las cosas existentes existen úni‐

camente por la verdad de Su existencia, precisamente. Y como se mencionó antes, el significado de

«verdad» es que Su bondad y Su flujo nunca cesan, y que «sus aguas no faltan», D'os no lo permita.

וכן מבואר בזהר באריכות שם )דקל״ג ב׳( וכל טיבו לא פסיק כו׳ וכדכתיב באור פני מלך חיים, רק

הכוונה שההשפעה והאור נמשך שלא ע״ד ההשפעה הנמשכת מבחי׳ מדות שהעולמות תופסים מקום

עד ששייך שם מדות אלו,

Así se explica extensamente en el Zohar allí (133b): «y toda Su bondad no cesa», etc., como está es‐

crito: «En la luz del rostro del rey hay vida». Más bien, la intención es que el flujo y la luz se extien‐

den no del modo en que se extiende el flujo desde el nivel de los atributos, en el que los mundos

ocupan un lugar, hasta el punto de que esos atributos son aplicables allí,

אלא שבאות כל הטוב והאור שלא ע״י בחי׳ התפעלות המדות כלל, וזהו ענין באור פני מלך חיים

sino que todo el bien y la luz vienen sin que los atributos experimenten ninguna conmoción (his‐

pa'alut); y este es el significado de «En la luz del rostro del rey hay vida».

וזהו ענין דבחי׳ אמת היינו לא שניתי שאין שום שינוי והתפעלות כו׳ והוא מקור הטוב דכל טיבו לא

פסק כו׳

Y este es el significado de que el nivel de la verdad es «Yo no he cambiado»: no hay ningún cambio

ni conmoción, etc.; y es la fuente del bien, pues «toda Su bondad no cesa», etc.

והגם שבאמת גם המדות דאצילות אינן כלל מערך וסוג המדות דבי״ע ואין המדה בחי׳ התפעלות

ושינוי ח״ו ]חס ושלום[ וכמ״ש באג״ה ]באגרת הקודש[ ד״ה להבין משל ומליצה בשם המגיד נ״ע ]נשמתו עדן[

בפי׳ מ״ש אברהם ואנכי עפר ואפר כו׳ ע״ש.

Y aunque, en verdad, incluso los atributos de Atzilut no son en absoluto del orden ni de la clase de

los atributos de Beriá, Yetzirá y Asiá, y el atributo [allí] no implica conmoción ni cambio, D'os no lo

permita, como está escrito en Igueret HaKodesh, en el discurso que comienza «Para comprender

la parábola y la alegoría», en nombre del Maguid, cuya alma está en el Edén, al explicar lo que dijo

Avraham: «Y yo soy polvo y ceniza», etc.; véase allí.
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ועמ״ש מזה בפ׳ יתרו בדרוש הראשון שע״פ זכור את יום השבת כו׳ ועמ״ש במ״א בד״ה פתח אליהו בפ׳

וירא שהשתלשלות המדות דבי״ע ממדות דאצילות הוא ע״ד משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אין

לך כל עשב כו׳

Y véase lo escrito sobre esto en Parashat Yitró, en el primer discurso sobre el versículo “Recuerda

el día de Shabat”, etc.; y véase lo escrito en otro lugar, en el discurso que comienza “Eliyahu

abrió”, en Parashat Vayerá: que la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut) de los atribu‐

tos de Beriá, Yetzirá y Asiá a partir de los atributos de Atzilut sigue el modelo de lo que dijeron

nuestros Sabios, de bendita memoria: “No hay hierba alguna”, etc.;

ע״ש וכ״ש ]וכל שכן[ וק״ו ]וקל וחומר[ המדות שלמעלה מהאצילות שגבהו דרכיהן למעלה מעלה מהמדות

דאצילות וכמ״ש במ״א ע״פ ה׳ יחתו מריביו.

véase allí. Y con mayor razón, mediante un argumento a fortiori, los atributos que están por enci‐

ma de Atzilut, cuyas vías son exaltadas muy, muy por encima de los atributos de Atzilut, como se

explica en otro lugar sobre el versículo “Havaiá: quienes disputan con Él serán quebrantados”.

אך עכ״ז ]עם כל זה[ לגבי אמתת אור א״ס ב״ה בעצמו לא שייך כלל גם מהות מדות שלמעלה מהאצי׳

כנ״ל והמשכת הי״ג מדות הוא ע״י בחי׳ שערות כו׳

Pero, aun así, en relación con la verdad misma de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, ni si‐

quiera cabe en absoluto hablar de la esencia de los atributos que están por encima de Atzilut, como

se mencionó antes; y la emanación de los Trece Atributos se produce mediante el nivel de los cabe‐

llos, etc.,

כנ״ל וזהו הטוב כי לא כלו רחמיך שבחינת ובטובו הוא עדיין למעלה מהמדות הנק׳ כי לא כלו רחמיך

שהן יג״מ ]י״ג מדות[

como se mencionó antes. Y esto es “El Bueno, porque Tus misericordias no han terminado”: pues

el nivel de “y por Su bondad” todavía está por encima de los atributos llamados “porque Tus mise‐

ricordias no han terminado”, que son los Trece Atributos;

אלא שמבחי׳ ובטובו נמשכים היג״מ ]הי״ג מדות[ להיות כי לא כלו רחמיך ופי׳ כי לא כלו היינו כמ״ש

באדרא )דקל״ג ע״ב(

sino que, del nivel de “y por Su bondad”, se emanan los Trece Atributos, para que se cumpla “por‐

que Tus misericordias no han terminado”. Y el sentido de “no han terminado” es el que se expresa

en la Idra (133b):

18
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דחסד דעתיק הוא חסד דקשוט דהיינו חסד של אמת ופי׳ תלמידי האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ שאינו

נפסק לעולם כו׳.

que el Jésed de Atik es “Jésed de verdad” (jesed dikeshot), es decir, bondad verdadera; y los discí‐

pulos del Arizal, de bendita memoria, explicaron que nunca cesa, etc.

ואפשר ג״כ הפי׳ שתיקון ואמת עם היותו למעלה מהמדות אעפ״כ ]אף על פי כן[ מאיר ג״כ הארתו בכל

המדות וכמ״ש חסד ואמת נפגשו

Y quizá el sentido sea también que el tikún “y verdad”, aunque está por encima de los atributos,

aun así ilumina también con su resplandor todos los atributos, como está escrito: “La bondad y la

verdad se encontraron”;

וזהו ענין כתפוח בעצי היער כנ״ל ולכן נקרא החסד חסד דקשוט חסד של אמת ממש.

y esto es el sentido de “Como un manzano entre los árboles del bosque”, como se mencionó antes.

Por eso el Jésed se llama “Jésed de verdad”, bondad de verdad auténtica.

וזהו ענין חותמו של הקב״ה אמת כי הנה עיקר בחי׳ אמת היינו כשמשיג החכמה ויודע שכן הוא משא״כ

כשהיא עדיין בבחי׳ העלם ועין לא ראתה הרי אין ידוע האמת,

Y esto es lo que significa “el sello del Santo, bendito sea, es la verdad”. Pues la esencia del nivel de

la verdad consiste en que uno capte la sabiduría y sepa que así es; en cambio, mientras permanece

en estado de ocultamiento, cuando “ningún ojo ha visto”, la verdad no se conoce.

ולכן חכמה סתימאה עצמה כמו שהיא נעלמת ולא שכיח ולא אתפתח אין שייך לקרותה עדיין אמת עד

שנמשך ממנה הארה וגילוי בבחי׳ תרין תפוחין שהוא בחי׳ אור פני מלך.

Por lo tanto, la Jojmá oculta en sí misma, tal como permanece oculta, “no se encuentra ni se

revela”, todavía no puede llamarse verdad, hasta que de ella se extiende una iluminación y revela‐

ción en el nivel de las “dos manzanas”, que es el nivel de “la luz del rostro del Rey”.

19

וע״כ נק׳ חותמו כמו חותם האדם שהוא רק בחי׳ עשייה. וכך עד״מ ההארה שבפנים היא כמו עשייה

לגבי עצם החכמה שבמוח האדם שממנה תאיר פניו.

Y por eso se lo llama “Su sello”, como el sello de una persona, que no es más que el nivel de la ac‐

ción. Así también, a modo de analogía, la iluminación del rostro es como la acción en relación con

la esencia de la sabiduría que hay en el cerebro de la persona, de la cual resplandece su rostro.

20
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אלא שמ״מ הרי החותם הוא קיום על כל דבר והכל הולך אחר החיתום. וכמ״כ ]וכמו כן[ למעלה בחי׳

הארת פנים נמשך מכח עצמיות הח״ס ]החכמה סתימאה[ כנ״ל במשל

Sin embargo, el sello es lo que da validez a todo asunto, y “todo sigue al sello”. Así también, arriba,

la iluminación del rostro proviene del poder de la esencia de la Jojmá oculta, como se explicó antes

en la analogía;

לכן הגם שנחשב בחי׳ עשייה לגבי מהות ועצמיות הח״ס ]החכמה סתימאה[ מ״מ זהו קיום הכל וזהו ענין

וחתמנו בספר החיים וחתמנו בספר פרנסה כו׳ כי באור פני מלך חיים:

Por lo tanto, aunque se la considera el nivel de la acción en relación con el ser y la esencia de la

Jojmá oculta, no obstante, es lo que da validez a todo. Y este es el sentido de “y séllanos en el libro

de la vida”, “y séllanos en el libro del sustento”, etc., pues “en la luz del rostro del Rey hay vida”.

ה והנה כתיב תתן אמת ליעקב פי׳ יעקב הוא ז״א ובו הוא עיקר בחי׳ אמת כי היג״מ ]הי״ג מדות[ אל רחום

כו׳ ואמת כו׳

5. Ahora bien, está escrito: “Darás verdad a Yaakov”. El significado es que Yaakov es Zeir Anpín, y

en él se encuentra el nivel principal de la verdad. Pues los Trece Atributos —“D'os, compasivo”,

etc., “y verdad”, etc.—

שאמר משה היינו שהמשיך היג״מ ]הי״ג מדות[ מא״א ]מאריך אנפין[ לז״א להיות גם בו י״ג מדות )כמ״ש

באדרא דנשא דקל״א ע״ב ודקל״ח ע״א( ואז נק׳ ואמת.

que dijo Moshé significa que atrajo los Trece Atributos de Arij Anpín a Zeir Anpín, para que también

hubiera en él trece atributos (como está escrito en la Idra de Nasó, 131b y 138a), y entonces se lo

llama “y verdad”.

והגם שהאמת הוא למעלה בעתיקא ושם דייקא מקור האמת וכנ״ל אך אינו בגילוי עדיין אבל כשנמשך

בז״א הוא מתגלה ואז שייך לקרותו ואמת שאז נודע האמת,

Y aunque la verdad está arriba, en Atiká, y allí precisamente se encuentra la fuente de la verdad,

como se mencionó antes, todavía no está revelada; pero cuando es atraída a Zeir Anpín, se revela,

y entonces puede llamarse “y verdad”, pues entonces la verdad se da a conocer.
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וזהו ענין אסתכלותא דז״א בפנים דא״א ועי״ז מקבל ק״נ ]קליפת נוגה[ ור״כ נהורין כו׳ )וע״ש בפ׳ נשא( )קל״א

א׳( מתרי תפוחין כו׳

Y este es el significado de la mirada (istakluta) de Zeir Anpín hacia el rostro de Arij Anpín, por me‐

dio de la cual recibe ciento cincuenta y doscientos veinte luces, etc. (véase allí, en la parashá de

Nasó) (131a): “De los dos manzanos”, etc.,

נהירין אנפוי דז״א וכ״ה דקל״ג ב׳ ודקל״ו ב׳ נהירין אנפוהי כו׳ ועיין )דקל״ה סע״ב ]סוף עמוד ב[( ואריכין כו׳

“resplandece el rostro de Zeir Anpín”; y lo mismo aparece en 133b y 136b: “Su rostro resplandece”,

etc. Véase también (135, al final del lado b): “y se alargan”, etc.,

בגין דאשגח כו׳ והיינו שז״א נמשך לו ק״נ ]קליפת נוגה[ מהש״ע ]מהש״ע )370([ נהורין שבפנים דא״א וע״כ

נק׳ זעיר לפי שנשאר אר״ך אורות

“porque mira”, etc. Esto significa que a Zeir Anpín se le atraen 150 de las 370 luces que hay en el

rostro de Arij Anpín; por eso se lo llama Zeir (“pequeño”), porque quedan luces arej (220)

מהש״ע ]מהש״ע )370([ נהורין שלא נמשכו בו אכן לפעמים משפיע לו א״א כל הש״ע ]הש״ע )370([ נהורין

וזהו ואריכין כו׳ וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ סוף שער א״א ועיין באדר״ז ]באדרא זוטא[ דרפ״ח ב׳.

de las 370 luces que no fueron atraídas a él. Sin embargo, a veces Arij Anpín le transmite las 370 lu‐

ces, y esto es “y se alargan”, etc. Véase Etz Chaim, al final de Sha'ar Arich Anpin, y véase la Idra

Zuta, 288b.

ועוד יש דברים בגו והוא כי מז״א נמשך ג״כ למל׳ שהיא מקור דבי״ע הארת פנים שנמשך בו מא״א

]מאריך אנפין[.

Y hay algo más en esto: de Zeir Anpín se transmite también a Maljut, que es la fuente de Beriá, Yet‐

zirá y Asiá, la iluminación del rostro que recibió de Arij Anpín.

וזהו עיניך יונים כמו זוג יונים שמסתכלים תמיד זה על זה ומתענגים כו׳, וכך המל׳ מקבלת הארת

פנים דז״א מה שמאיר בו פנים דא״א

Y esto es «Tus ojos son palomas»: como una pareja de palomas que siempre se miran una a la otra y

se deleitan, etc. Así también, Maljut recibe la iluminación del rostro de Zeir Anpín, es decir, aque‐

llo que el rostro de Arij Anpín hace brillar en él.
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)וזהו ענין יאר ה׳ פניו אליך כדפי׳ באדרא פ׳ נשא( )קל״ג ב׳( ובזהר ואתחנן )דרס״א א׳( גבי פנים בפנים

דבר כו׳ בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שהפנים דא״א נתלבשו בפנים דז״א ודבר עמכם.

(Y este es el sentido de «Que Havaiá haga brillar Su rostro sobre ti», como se explica en la Idra, Pa‐

rashat Nasó) (133b); y en el Zóhar, Vaetjanán (261a), acerca de «Cara a cara habló», etc., según la

explicación del Ramaz: que el rostro de Arij Anpín se revistió en el rostro de Zeir Anpín, y habló

con ustedes.

ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ פי׳ ז״א נתלבש במל׳ כו׳ והוא הארת פנים דא״א שנמשך לישראל ע״י זו״נ ]זעיר

אנפין ונוקבא[ כו׳ ושם במל׳ הוא עיקר החותם וזהו שבנעילה דיוהכ״פ ]דיום הכפורים[ אומרים וחתמנו בספר

החיים כו׳

Y en el Mikdash Mélej explica que Zeir Anpín se revistió en Maljut, etc.; esto es la iluminación del

rostro de Arij Anpín que llega a Israel por medio de Zeir Anpín y Nukvá, etc. Allí, en Maljut, se en‐

cuentra principalmente el sello. Por eso, en Ne’ilá de Yom Kipur decimos: «y séllanos en el libro de

la vida», etc.

כי מל׳ דאצילות היא מקור הנבראים ועלייתה בנעילה הוא למעלה מעלה עד דיקנא דא״א ומבחי׳

הארת פנים נמשך בה בחי׳ חותמו של הקב״ה אמת וזהו תתן אמת ליעקב כו׳.

Pues Maljut de Atzilut es la fuente de los seres creados, y su ascenso en Ne’ilá llega cada vez más

alto, hasta la barba de Arij Anpín. Desde el nivel de la iluminación del rostro se transmite a ella el

aspecto de «el sello del Santo, bendito sea, es verdad». Y esto es «Darás verdad a Yaakov», etc.

)לפ״ז ]לפי זה[ א״ש ]אתי שפיר[ כפשוטו שנק׳ חותם שהוא בחי׳ עשייה כי המל׳ היא בחי׳ עשייה שבאצי׳

לגבי הכתר שנק׳ אצילות שבאצילות.

(De acuerdo con esto, se entiende bien en su sentido simple que se lo llame «sello», pues corres‐

ponde al nivel de la acción: Maljut es el nivel de la acción dentro de Atzilut, en relación con Kéter,

que es llamado Atzilut de Atzilut.)

ועיין בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער תפלת ר״ה ]ראש השנה[ פ״ד בכוונת מלך עוזר ומושיע ומגן כי יש לה עתה

אור כל הש״ע רבוי נהורין שבפנים דא״א כו׳ נמצא כו׳ ע״ש ועיין פע״ח ]פרי עץ חיים[ שער יוה״כ ]יום

הכפורים[ פ״ה(.

Y véase Pri Etz Jaim, Sha’ar Tefilat Rosh Hashaná, cap. 4, acerca de la intención de «Rey, Ayudador,

Salvador y Escudo»: que ahora ella tiene la luz de las 370 miríadas de luces que se encuentran en

el rostro de Arij Anpín, etc.; de ello se deduce, etc.; véase allí. Y véase Pri Etz Jaim, Sha’ar Yom Ha‐

Kipurim, cap. 5.)
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וזהו ענין ויכתוב משה את מוצאיהם למסעיהם כי משה הוא שושבינא דמלכא שמנהיג המשכת אור א״ס

והמשיך מבחי׳ מוצאיהם שהוא ענין מקור נשמות ישראל מלשון מוצא מים, והיינו כי

Y este es el sentido de «Moshe escribió sus salidas hacia sus jornadas». Pues Moshe es «el padrino

del Rey» (shushvina demalka), quien conduce la transmisión de la Luz Infinita (Or Ein Sof), y

transmitió desde el nivel de «sus salidas», que es la fuente de las almas de Israel; la expresión se

relaciona con motza mayim, «un manantial de agua». Es decir, porque…

הנה עצם הנשמות הם עלו במחשבה אכן מקורם הוא בעצמות א״ס ב״ה בעל המחשבה בעל הרצון.

Las almas mismas “surgieron en el pensamiento”, pero su fuente está en la Esencia del Infinito

(Ein Sof), bendito sea, el Amo del pensamiento, el Amo de la voluntad.

והמשכה זו ממוצאיהם הוא כדי למסעיהם שעי״ז יוכלו להתעלות מלמטה למעלה בבחי׳ בכל מאדך

היינו להיות התגברות האהבה דנפש האלקית עד ש גם היצה״ר ]היצר הרע[

Y esta continuación desde sus partidas es “para sus jornadas”, para que por medio de ello puedan

elevarse de abajo hacia arriba en el nivel de “con todas tus fuerzas” (meodeja); es decir, que se in‐

tensifique el amor del alma divina hasta que incluso la inclinación al mal

ישוב לאהבת ה׳ שאז הוא בחי׳ טוב מאד, שכדי להיות העלאה זו צ״ל תחלה המשכת כח מלמעלה

וכמ״ש ואנכי תרגלתי לאפרים קחם על זרועותיו שכאשר

se vuelva al amor de D'os, pues entonces alcanza el nivel de “muy bueno”. Para que se produzca

esta elevación, primero debe haber una continuación de fuerza desde arriba, como está escrito: “Y

enseñé a Efraim a caminar, tomándolos en mis brazos”; cuando

האב רוצה להגביה ולעלות בנו הקטן אליו הוא ע״י שמשפיל קומתו אליו ואז מגביהו על זרועותיו כו׳

ועמ״ש ע״פ זה בד״ה קדש ישראל בפ׳ פינחס.

un padre quiere levantar a su hijo pequeño y elevarlo hacia sí, lo hace rebajando su estatura hasta

él, y luego lo levanta en sus brazos, etc. Véase también lo escrito sobre este versículo en el discur‐

so que comienza “Israel es santo”, en Parshat Pinjás.

)והנה הענין שהכח לההעלאה הוא ע״י ההמשכה מבחי׳ חותמו של הקב״ה אמת הוא מובן ממשנ״ת ]ממה

שנתבאר[ למעלה דבחי׳ אמת היינו כמו שהוא לבדו הוא ואין זולתו

(Ahora bien, se comprende que la fuerza para la elevación proviene de la continuación desde el

nivel de “el sello del Santo, bendito sea, es la verdad”, a partir de lo explicado anteriormente: que

el nivel de la verdad es que Él es solo y no hay nadie más que Él;
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ולכן חכמה עילאה נק׳ אמת לפי שזהו מדרגת החכמה שהיא בחי׳ ביטול ממש וכמ״ש בסש״ב ]בספר של

בינונים[ פל״ה בהג״ה ]בהגהה[.

por eso, la Jojmá suprema es llamada verdad, porque este es el grado de Jojmá, que es el nivel de la

auténtica autoanulación (bitul), como está escrito en Sefer Shel Beinonim, capítulo 35, en la glosa.

ולכן מבחי׳ אמת נמשך המשכת הביטול ג״כ למטה להיות ביטול היש ולכן הכח להיות ההעלאה

והביטול הוא ע״י ויכתוב משה שהמשיך גם למטה מבחינת אמת וכמ״ש ואמת ה׳ לעולם.

Por eso, desde el nivel de la verdad también se continúa hacia abajo la autoanulación, para que se

produzca la autoanulación del yesh (la existencia independiente). Por consiguiente, la fuerza para

que tengan lugar la elevación y la autoanulación proviene de “Y Moshé escribió”, pues él continuó

también hacia abajo desde el nivel de la verdad, como está escrito: “Y la verdad de Havaiá es para

siempre”.

ועמ״ש עוד במ״א מענין המשכת הביטול מח״ע ]מחכמה עילאה[ למטה שעי״ז יהיה הכח להיות ביטול היש

והוא ע״פ והיה לכם לציצית כו׳ ע״ש.

Véase también lo escrito en otro lugar acerca de la continuación de la autoanulación desde la Joj‐

má suprema hacia abajo, para que por medio de ello exista la fuerza para la autoanulación del

yesh; esto se explica sobre el versículo “Y será para ustedes como tzitzit”, etc. Véase allí.

אך להבין ענין שמוצאיהם ושרשם של נש״י ]נשמות ישראל[ הוא מבחי׳ אמת, היינו כנ״ל שמוצאיהם

ושרשם הוא בעצמות א״ס ב״ה בעל הרצון כו׳

Pero para comprender que las partidas y la raíz de las almas de Israel provienen del nivel de la ver‐

dad, esto significa, como se dijo anteriormente, que sus partidas y su raíz están en la Esencia del

Ein Sof, bendito sea, el Amo de la voluntad, etc.,

שהוא בחי׳ מוצא מים אשר לא יכזבו מימיו שהוא בחי׳ אמת וכמ״ש אותי עזבו מקור מים חיים וגם כח

היחוד דזו״נ ]דזעיר אנפין ונוקבא[ שמשם נמשכו הנשמות עצמן הוא בא ונמשך ע״י הסתכלות בא״א.(

que es el nivel de “un manantial de agua cuyas aguas no faltan”, que es el nivel de la verdad, como

está escrito: “A Mí me abandonaron, la fuente de aguas vivas”. Y también el poder de la unión de

Zeir Anpín y Nukvá, de la cual se extraen las almas mismas, viene y se transmite mediante la mira‐

da hacia Arij Anpín.)
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)ועיין בזהר שלח קס״ג ב׳ אמת כלול דו״נ ]דכר ונוקבא[ כחדא כו׳ ועיין בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ בשלח נ״ז ב׳

יתרו פ״ט א׳ צ׳ סע״א ]סוף עמוד א[ בענין אמת ליעקב זח״א ]זהר חלק א[ לך לך צ״ו א׳ ח״ג ]חלק ג׳[ ויקרא י״ב

ב׳ אחרי ע״ג ב׳ נשא קל״א ב׳ קל״ד א׳.

(Y véase el Zohar, Shelaj, 163b: “La verdad incluye al varón y a la mujer juntos”, etc. Y véase el

Zohar, Part II, Beshalaj, 57b; Yitro, 89a, y 90, final del lado a, sobre el tema de “la verdad para Yaa‐

kov”; Zohar, Part I, Lej Lejá, 96a; Part III, Vayikrá, 12b; Ajarei, 73b; Nasó, 131b y 134a;

ואתחנן רס״ז א׳ האזינו רצ״ז א׳( ועמ״ש ע״פ ואלה המשפטים איך שמשה ממשיך הדעת לנש״י ]לנשמות

ישראל[ והמשכה זו הוא ענין כי תקנה עבד עברי היינו מבחי׳ בעבר הנהר ישבו אבותיכם כו׳ ע״ש.

Vaetjanán, 267a; Haazinu, 297a.) Y véase lo escrito sobre el versículo “Y estas son las leyes”, acer‐

ca de cómo Moshé transmite Daat (conocimiento) a las almas de Israel; y esta transmisión es el

asunto de “Si adquieres un siervo hebreo (ivri)”, es decir, del nivel de “Sus padres habitaron al otro

lado (ever) del río”, etc.; véase allí.

וזהו ענין מוצאיהם שמבחי׳ עבר הנהר כו׳ והמשכת הדעת הוא ממש מתיקון ואמת וכמ״ש הרמ״ז ]הרב

משה זכות[ ר״פ ויקרא.

Y este es el sentido de “sus salidas”, que proceden del nivel de “al otro lado del río”, etc.; y la trans‐

misión de Daat proviene, en verdad, del tikún “y verdad”, como escribió el Ramaz al comienzo de

la parashá de Vayikrá.

והנה המשכת אתערותא דלעילא זו דבחי׳ ויכתוב משה את מוצאיהם הוא ע״י עסק התורה וכמארז״ל

]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ המאור שבה מחזירן למוטב.

Ahora bien, esta atracción de un despertar desde arriba, del nivel de “Y Moshé escribió sus parti‐

das”, se produce mediante el estudio de la Torá, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memo‐

ria: “La luz que hay en ella los hace volver al bien”.

ולכן נק׳ תורת אמת ובאור פניך נתת לנו תורת חיים. וזהו כתבם על לוח לבך דהיינו כדפי׳ בענין

ויכתוב משה שהוא המשכת חותמו של הקב״ה.

Por eso se la llama “Torá de verdad”, y “a la luz de Tu rostro nos diste una Torá de vida”. Y esto es

“Escríbelas sobre la tabla de tu corazón”; es decir, como se explicó respecto de “Y Moshé

escribió”: que se trata de atraer el sello del Santo, bendito sea.
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ועיין מ״ש בפ׳ בראשית סד״ה להבין ענין הברכות בפי׳ חתום תורה בלמודי כו׳ וזהו ענין חותם בברוך

כו׳

Y véase lo escrito en Parashat Bereshit, al final del discurso que comienza “Para entender el senti‐

do de las bendiciones”, sobre el significado de “Sella la Torá entre Mis discípulos”, etc.; esto es el

concepto de sellar con “Bendito”, etc.;

ע״ש )ועיין מזה בזהר ס״פ צו דל״ה א׳ ועמ״ש בפ׳ מקץ בד״ה רני ושמחי בת בפי׳ תתן אמת ליעקב כו׳

מימי קדם(.

véase allí. (Y véase sobre este tema el Zohar, al final de Parashat Tzav, 35a; y véase lo escrito en Pa‐

rashat Miketz, en el discurso que comienza “Canta y alégrate, hija [de Sion]”, sobre el significado

de “Darás verdad a Yaakov”, etc., “desde los días de antaño”.)

ועוד יובן ענין זה איך שהמשכה זו הוא ע״י עסק התורה עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ במ״א סד״ה וידבר

דבמדבר סיני.

Además, se comprenderá mejor este asunto —cómo se produce esta atracción mediante el estudio

de la Torá— a partir de lo escrito en otro lugar, al final del discurso que comienza “Y habló”, sobre

“en el desierto del Sinaí”,

ובד״ה וידבר דעשרת הדברות שע״י עסק התורה נמשך בחי׳ מזליה ומקור דהנשמה להיות בנשמה

המלוב שת בגוף כו׳ ע״ש וזהו ממש ענין המשכה מבחי׳ מוצאיהם למסעיהם כו׳.

y en el discurso que comienza “Y habló”, sobre los Diez Mandamientos: que mediante el estudio

de la Torá se atrae el nivel del mazal y la fuente del alma, para que estén en el alma investida en el

cuerpo, etc.; véase allí. Y esto es precisamente el concepto de la atracción desde el nivel de “sus

partidas hacia sus viajes”, etc.

והנה אח״כ נאמר ואלה מסעיהם למוצאיהם היינו בחי׳ ההעלאה מלמטה למעלה )ועמ״ש ע״פ יונתי

בחגוי כו׳ בפי׳ ולכי לך(:

Y luego se dice: “Y estos son sus viajes hacia sus partidas”, que es el nivel del ascenso de abajo ha‐

cia arriba. (Y véase lo escrito sobre el versículo “Paloma mía, en las hendiduras”, etc., acerca del

significado de “y vete para ti”.)
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